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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR ESTIJOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBES SUTARTIS DEL ORO SUSISIEKIMO

Lictuvos Respublikos' Vyriausyb ir Estijos .Respublikos Vyriausyb&, toliau vadinamos
"Susitariandiomis afimis", sickdamos, remiantis Tarptautincs Civilincs Aviacijos Konvencija,
pasiragyta 1944 m. gruodlio 7 d. ikagoje, sudaryti Sutartj reguliariam oro susisiekimui tarp
atitinkam4 jr tcritorijq ir u2 jq ribq prad6ti. bei civilin~s aviacijos veiklai rcguliuoti, susitar6:

1 straipsnis

SAVOKOS

1. Siojc Sutartyje irjos Priede, jei kontekste kitaip nenumatyta:

a) terminas "Konvencija" reigkia Tarptauting Civilin6s Aviacijos Konvcncijq, pradt4
pasiragyti 1944 m. gruod~io 7 d. (ikagoje, ir apima bet kur i Pricdq. priimtq pagal .ios
Konvencijos 90 straipsn i. ir bet kuriuos Konvcncijos ir jos Priedy pakcitimus, padarytus
pagal Konvcncijos 90 ir 94 straipsnius ir priimtus abicjy Susitariani4 galiq;

b) terminas "acronautikos vadovyb&" reigkia:
- Lietuvos Respublikos atvcju - Susisickimo ministerijq;
- Estijos Respublikos atvcju - Trahsporto ir ryyiq ministerijq;
- arba abiem atvcjais - bet kuri asmenj ar institucij4, igaliotq vykdyti bet kurias

funkcijas, kurias Miuo metu vykdo minctos vadovyb~s;

c) tcrminas "paskirtoji aviakompanija" rci.kia aviakompanijq, pagal gios Sutartics 3
straipsn i paskirt4 ir jgaliotq eksploatuoti gios Sutartics Priede apibr6.tus margrutus;

d) tcrminai "teritorija", "oro susisickimas", "tarptautinis oro susisickirnas",
"aviakompanija" ir "nutpimas nekomerciniais tikslais" turi rciksmcs, numatytas
Konvencijos 2 ir 96 straipsniuose;

e) terminai "pilieiai" ir "jstatymai ir tcisds aktai", vartojami kartu su terminu
"Susitariandioji Salis", reigkia atitinkamas stvokas, susijusias su valstyb~mis, kurias
atstovauja Susitariandios ;alys;

f tcrminas "Priedas" rei~kia gios Sutarties Priedq, taip pat ir pakcist4 pagal ios Sutarties
16 straipsnio 2 punktq. Pricdas yra suditink Mios Sutarties dalis ir visos nuorodos i Sutarti,
apima ir nuorodq i Priedz, jei nenumatyta kitaip;

g) terminas "tarifas" reikia:
i) mok6jimq, kuri aviakompanija padme arba ima u2 kelcivit1 ir jil baga~o ve'im4

reguliariu oro susisiekimu;
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ii) sqlygas ir rinkliavas u aviakompanijos pasialytas pagalbines velimo paslaugas;
iii) mok~jim4, kuri aviakompanija pacme arba ima ul krovinio (ikskyrus pat4) ve.imt
reguliariu oro susisickimu;
iv) komisinius, kuriuos aviakompanija moka agentui ul reguliaraus oro susisiekimo
kclciviq ir jq baga~o vc.imo bilictq pardavim4 arba valtaragdil suragym4;

v) s~lygas, rcguliuojandias io tarifo galiojim4 ir taikymt, ir bet kuri4 tymcsnq naud4,
susijusiq su juo.

h) terminas "naudotojo rinkliava" reifkia rinkliav4, kuri4 kompetentinga vadovyb6 ima ig
aviakompanijq u. orlaiviy, jq iguly, keleiviq ir krovini4 naudojim4si oro uostu ar oro
navigacijos iranga;

i) terminai "sutartas susisickimas" ir "apibrc.tas marrutas" reigkia tarptautini oro
susisiekimq, vykdoin4 pagal ios Sutarties 2 straipsn i ir margrutq, apibritq Mios Sutarties
Priede;

2. Kickvieno Mios Sutarties straipsnio pavadinimas turi tik informacin i ir pagalbini pobfdi ir
jokiu b~du neriboja ar neaprago ios Sutartics tikslo ar kctinimo.

2 straipsnis
SUSISIEKIMO TEISIS

1. Kiekvicna Susitarianti Salis suteikia kitai Susitariandiai Saliai Aias tciscs, susijusias su
pastarosios Susitariandios Salics paskirtosios aviakompanijos tarptautinio oro susisiekimo
vykdymnu:

a) ncnutupiant perskristi jos tcritorijq;

b) nutfipti minctoje tcritorijoje nekomcrciniais tikslais;

c) nutOpti min6toje teritorijojc gio Susitarimo Priedce apibrdltuose punktuose, ilaipinti ir
i.laipinti tarptautinio susisickimo kcicivius, pakrauti ir i9krauti krovinius hei pagt4 atskirai
arba visus kartu.

2. Kiekvicnos Susitariandios Salics aviakompanijos, kurios nera paskirtos pagal ,ios Sutartics 3
straipsni. taip pat naudosis tcis~mis, numatytomis gio straipsnio I punkto a) ir b)
papunkdiuosc.

3. Niekas §iame straipsnyje nesutcikia teis6s vienos Susitariandios Salies paskirtajai
aviakompanijai paimti kitos Susitariandios Salies teritorijoje keleivius, krovinius ir pagtq, bci
ve.ti juos ui u .mokestj arba nuom4 j kit4 pastarosios Susitariandios talies teritorijos punkt4.
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3 straipsnis
AVIAKOMPANIJVI PASKYRIMAS

1. Kiekviena Susitarianti galis turi tcisq rattu paskirti kitai Susitariantiai galiai aviakompanij4
ar aviakompanijas sutartam susisickimui apibr tais martrutais vykdyti. Tadiau, kiekvicna
Susitarianti 8alis gali paskirti tik vicn4 aviakompanij4 bet kuriam atskiram margrutui,
apibreltam atitinkamojc gios Sutartics Priedo dalyje, eksploatuoti.

2. Kiekviena Susitarianti galis turi tcisq ataukti arba pakcisti §iuos paskyrimus.

3. Gavusi toki ra~tik4 paskyrim4, kita Susitarianti talis pagal Aio straipsnio 4 ir 5 punkt4
s~lygas turi ncdelsdama suteikti paskirtajai aviakompanijai atitinkamus eksploatavimo
igaliojimus.

4. Vienos Susitariandios talies aeronautikos vadovyb& gali pareikalauti, kad kitos
Susitariandios Salics paskirtoji aviakompanija irodytq, jog ji gali vykdyti s4lygas, numatytas
istatymuosc ir tcisds aktuose, kuriuos paprastai ir pagristai min~toji aeronautikos vadovyb
pagal Konvencijq taiko tarptautinio oro susisiekimo vykdymui.

5. Kickviena Susitarianti Salis turi teisq ncsutcikti eksploatavimo igaliojimo, minimo Aio
straipsnio 3 punktc. arba kciti tokias s~lygas, kuriq jos manyrnu reikia paskirtajai
aviakompanijai naudojantis tcisdmis, numatytomis 2 straipsnyjc, bct kuriuo atvcju, kai ji nera
isitikinusi, kad did ioji ios aviakompanijos nuosavyb~s dalis ir veiksminga kontrol6 priklauso
M4 aviakompanij4 paskyrusiai Susitariandiai Saliai ar jos pilicdiams, arba abicm kartu.

6. Kai aviakompanija taip paskirta ir igaliota, ji gali bet kuriuo mctu praddti vykdyti sutartq
susisickim4 su stlyga, kad aviakompanija vykdo visus gios Sutartics reikalavimus ir kad Aiam
susisiekimui galioja tarifas, nustatytas pagal gios Sutartics 9 straipsni.

4 straipsnis
ATSAUKIMAS, SUSTABDYMAS IR SALYGT) IKILIMAS

1. Kiekvicna Susitarianti alis turi tcisq ncsutcikti arba at~aukti eksploatavimo igaliojimq, arba
sustabdyti gios Suarties 2 straipsnyje numatytas kitos Susitarian~ios talies paskirtosios
aviakompanijos teises, arba kelti tokias sllygas, kuriq jos manymu reikia naudojantis ,iomis
tcisdmis:

a) kai 9i aviakompanija paieidiia gias teises sutcikusios Susitariandios Salics istatymus ar

teis6s aktus;

b) kai aviakompanija kitaip nevykdo §ios Sutarties rcikalavimy;

c) bet kuriuo atveju, kai jai neirodoma, kad did~ioji Aios paskirtosios aviakompanijos
nuosavybes dalis ir veiksminga kontrole priklauso j4 paskyrusiai Susitariandiai aliai arba
jos piliediams, arba abiem kartu.
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2. lei, siekiant u.kirsti keliq tolesniam istatymq ir teis~s akty pa eidinejimui, ncbftina skubiai
atgaukti arba sustabdyti gio straipsnio 1 punkte minimq eksploatavimo igaliojimq arba igkelti
sqlygas, gia teise pasinaudojama tik pasikonsultavus su kita Susitariandia talimi. tiuo atveju
konsultacijos prasids per trisdegimt (30) dicny, kai rattigk4 pragymq gavo kita Susitarianti
talis.

5 straipsnis
NAUDOTOJO RINKLIAVOS

Rinkliavos, kurios vienos it Susitariandiy taliy teritorijoje imamos it kitos Susitariandios talics
bet kurios paskirtosios aviakompanijos orlaivio u naudojimlsi oro uostais ir kita aviacine
iranga, nebus didcsnds u. tas, kurios imamos it savo nacionalinds aviakompanijos orlaivio,
naudojamo tam padiam tarptautiniam oro susisickimui.

6 straipsnis
MUITO MOKESIAI

1. Bet kurios Susitariandios talies paskirtujy aviakompanijq orlaiviai, vykdantys tarptautini oro
susisickimq, taip pat j4 nuolatine iranga, dcgalh ir tepaly atsargos bei orlaivio atsargos
(iskaitant maist4, g~rimus ir rfikalus), csandios .iuosc orlaiviuose, atlcid.iamos nuo visy muit4,
patikrinimo rinkliavy ir kity muitq ar mokcsdi4, atvykus i kitos Susitariandios alics teritorij4,
bet su sqlyga, kad 9i iranga ir atsargos licka orlaivyje iki jq i.gabenimo atgal.

2. Taip pat nuo muitq, mokesdiq ir rinkliav-i, minimq gio straipsnio I punkte, i.skyrus
rinkliavas u sutciktas paslaugas, atleid~iama:

a) orlaivio atsargos (iskaitant maist, g6rimus ir rfkalus), ivc tos arba paticktos i orlaivi
Susitariandios alics teritorijojc ir skirtos pagristais kickiais vartoti orlaiyjc, kuri kitos
Susitariandios alies paskirtoji aviakompanija naudoja tarptautiniam oro susisickimui;

b) atsargin6s dalys, iskaitant variklius, jvctos i Susitariandios Salics teritorij4 ir skirtos
tcchninci pricirrai arba remontui orlaivio, kur i kitos Susitariandios talics paskirtoji
aviakompanija naudoja tarptautiniam oro susisickimui;

c) degalai, tepalai ir suvartojamos tcchnin~s atsargos, ive~tos i arba paticktos
Susitariantios Salies teritorijoje ir skirtos naudoti orlaivyje, kur i kitos Susitariandios alics
paskirtoji aviakompanija naudoja tarptautiniam oro susisiekimui, net jei Aios atsargos
naudojamos daliai margruto, esandio virt tcritorijos Susitariandios talies, kurioje jos yra
paimtos.

3. Sio straipsnio 2 punkte minim4 irangq ir atsargas gali bilti pareikalauta pateikti muitines ir
kitos atitinkamos vadovyb~s prie.ifirai arba kontrolei.

4. Reklamin ir informacin med.iaga bei kanccliarin6 iranga, skirta naudoti paskirtosios
aviakompanijos atstovybci atleidliama nuo visq muit4 ir mokcsdiq pagal Susitariandios Salies
istatymus ir teises aktus.
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5. Nuolatin6 orlaivio iranga, taip pat mcd.iagos ir atsargos, csandios bet kurios Susitariandios
talics aviakompanijos orlaivyje, gali bOti i~krautos Susitariandios talics tcritorijoje tik gios
teritorijos muitinei leidus. Tokiu atveju jos gali biti pateiktos min~tos muitin~s pricifrai iki jil
iggabenimo atgal arba kitokio panaudojinio pagal muitin s taisykies.

6. Bagalas ir kroviniai, ve.ami tiesioginiu tranzitu per Susitariandios talies teritorijq,
atleidliami nuo muitq, akcizo mokestiq ir panagity mokesdiy) bei rinkliav'4, nesusijusiY su
paslaugy suteikimu atvykstant.

7 straipsnis
ISTATYMV IR TEISES AKTIJ TAIKYMAS

1. Vienos Susitariandios talies istatymy ir teis~s akty, rcguliuojandi4 orlaiviy eksploatavim4 ir
navigacijt, turi laikytis kitos Susitariandios talies aviakompanijos atvykstant, brnant arba.
iRvykstant it pirmosios Susitariandios Salies tcritorijos.

2. Vienos Susitariandios Salies istatymai ir teis~s aktai, susijq su atvykimu. dokumenttl
tvarkymu, tranzitu, imigracija, pasais. muitine ir karantinu, bus taikomi kitos Susitariandios
Salics paskirtajai aviakompanijai bci jil kcleiviams, iguloms, kroviniams ir paAtui jicms vykstant
tranzitu, atvykstant. igvykstant ir bfinant gios Susitariandios talics tEcritorijojc.

3. Kclciviai, vykstantys tranzitu per bet kurios Susitarian~ios Salies tcritorijq ir nepalickantys
tam tikslui skirtos oro uosto teritorijos, praeis tik supaprastintj muitin~s ir imigracijos
kontrol, igskyrus tuos atvcjus, kai rcikia taikyti saugumo prieg nusikaltimus ir oro piratavim4
priemones.

8 straipsnis
TALPOS SALYGOS

1. Kiekvicnos Susitariandios alies paskirtosios aviakompanijos tur~s teisingas ir lygias
galimybes sutartam susisickimui vykdyti bet kuriuo mar~rutu, apibr~tu gios Sutarties Priede.

2. Bet kurios Susitariandios Saiies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutartq
susisiekimq gios Sutarties Priede apibr6tais martrutais, atsi~velgs i kitos Susitariandios Salies
paskirtosios aviakompanijos interesus, kad nepadarytq kaos susisickimui, kur i vykdo pastaroji
aviakompanija.

3. Pagrindiniu paskirtosios aviakompanijos vykdomo sutarto susisiekimo tikslu yra suteikti
talp4, atitinkandiq esamus ir pagristai numatomus poreikius keleiviams, pa~tui ir kroviniams
ve~ti it arba i aviakompanijt paskyrusios Susitariantios ;alies teritorijq.

4. Talpa, esanti apibre tuose martrutuose, reikalui esant bendrai nustatoma pagal §ios
Sutarties 15 straipsnio s~lygas.
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9 straipsnis
TARIFAI

1. Tarifai, kuriuos vienos Susitariandios 8alies paskirtosios aviakompanijos ima ul ve~imq i
arba ig kitos Susitariandios 8alies tcritorijos, nustatomi pagrjsto dydlio, atsi+velgiant i visus
atitinkamus faktorius, iskaitant eksploatavimo iglaidas, pagrjst4 peln4 ir kitiy aviakompanijq
tarifus.

2. D61 tarif4, minimy gio straipsnio 1 punkte, gali susitarti Susitariandiq galiy paskirtosios
aviakompanijos. Prieg pateikdamos tarifus, paskirtosios aviakompanijos gali konsultuotis su
kitomis aviakompanijomis, cksploatuojandiomis tq pati margrut4 arba jo dalj. Tadiau
paskirtajai aviakompanijai negalima trukdyti pateikti, o Susitariandiy aliq acronautikos
vadovyb~ms patvirtinti bet kuriuos tarifus, jei 9i aviakompanija ncsusitare d l tarifil su kita
paskirtaja aviakompanija arba jci n& viena kita paskirtoji aviakompanija nccksploatuoja to
patics margruto.

3. Bet kuris pasiilytas tarifas turi biti patciktas ne vliau kaip pried keturiasdegimt penkias
(45) dicnas (arba trumpcsni laik4, jei Susitariandiq taliq acronautikos vadovybes susitare) iki
siOlomos jo isigaliojimo dicnos. Pasialytas tarifas bus laikomas patciktu Susitarianriios Salies
aeronautikos vadovybci tq dicn4, kai ji gavo acronautikos vadovybe.

4. Bet kuris pasiOlytas tarifas, su sqlyga, kad jis patciktas pagal gio straipsnio 3 punktq. yra
tvirtinamas arba netvirtinimas vicnos Susitariandios 8alies aeronautikos vadovybds, ragtigkai
prane.ant kifos Susitariandios Salics acronautikos vadovybci. Jci per trisdcgimt (30) dicnq
nebuvo gauta jokio pranegimo, pasiOlytas tarifas bus laikomas patvirtintu.

5. Jci pranc.imas apie nepritarimq pateiktas pagal gio straipsnio 4 punkto s4lygas,
Susitariandi4 Saliy acronautikos vadovyb~s gali bcndrai nustatyti tarifq. tiuo tikslu viena ig
Susitariandiq taliq aeronautikos vadovybiy gali per trisdegimt (30) dieny nuo pranegimo apie
nepritarimq gavirno parcikalauti Susitarian&i4 Saliq aeronautikos vadovybi4 konsultacijq,
kurios turi jvykti per trisdegimt (30) dicnq nuo tos dienos, kai gi ragti.k0 pareikalavimq gavo
kitos Susitarian~ios talies aeronautikos vadovyb&

6. Nustatytas tarifas galios tol, kol pagal gio straipsnio s lygas bus nustatytas naujas tarifas.
Tadiau pagal gi punktq tarifo galiojimas negali b0ti pratcstas ilgiau kaip dvylikai (12) menesit4
nuo tos dienos, kai jo galiojimas turejo baigtis.

7. Jci tarifui nepritare Susitariandios talies aeronautikos vadovyb6 ir jei Susitariandiq galiy
aeronautikos vadovybes nesugeb~jo bendrai nustatyti tarifo pagal gio straipsnio 5 punkt4,
gindas turi bti sprendiiamas pagal gios Sutarties 17 straipsnio stlygas.

8. Kiekvienos Susitariandios Salies aeronautikos vadovybe d~s visas pastangas siekdama
ultikrinti tai, kad paskirtosios aviakompanijos laikyttisi suderintq tarifil, kurie buvo pateikti
Susitariandiq alit acronautikos vadovyb6ms ir kad ne viena aviakompanija neteisetai, bet
kuriuo b0du tiesiogiai ar netiesiogiai, nema.intq bet kurios giq tarifyi dalies.
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10 straipsnis
KOMERCINIS IR FINANSINES SALYGOS

1. Kiekvicna Susitarianti 8alis abipusikumo pagrindu suteikia kitos Susitariandios Salics
paskirtajai aviakompanijai tcisq jos tcritorijojc tureti istaigas ir atstovus, iskaitant
administracini, komcrcini ir tcchnini pcrsonal4, rcikalingt paskirtosios aviakompanijos
reikmems.

2. Kickvienos Susitariandios 8alics paskirtoji aviakompanija turbs tcisq tiesiogiai arba per
agentus parduoti oro susisickimo paslaugas kitos Susitariandios Salies teritorijoje.
Susitariandios 8alys lygiatcisigkumo pagrindu neturi riboti kiekvienos Susitariandios ,alics
paskirtyjq aviakompanijy tcisbs parduoti ir bet kuriam asmeniui pirkti tokias paslaugas.

3. 8iame straipsnyje minima veikla turi bfti atliekama pagal kitos Susitariandios Salics
istatymus ir norminius aktus.

4. Paskirtjy aviakompanijq atsiskaitymai ir mok jimai turi bti atlickami pagal galiojandio
abicjty valstybi4 susitarimo d6l tarpusavio atsiskaitymy sqlygas. Jei nera atitinkamo tarpusavio
atsiskaitym4 susitarimo, minti atsiskaitymai ir mokjimai atliekami pagal j4 atitinkamosc
tcritorijose galiojandias valiutos taisykics.

5. Susitariandit Saliq aviakompanijos turi teisq laisvai pcrvcsti ig pardavimo tcritorijos i savo
teritorij4 iWaidas vir.ijantias pajamas, gautas pardavimo teritorijoje. I 9i gryn4 pervedim4
iskaitomos sumos, gautos u! oro susisickimo paslaugq pardavimq, atlikt4 tiesiogiai arba per
agentus, taip pat pagalbincs bci papildomas paslaugas, o taip pat banko procentus,
priskaidiuotus ul laikq, kuri Kios sumos laukia pcrvcdimo.

6. Minety sumq kcitimas ir pervedimas turi bfiti atliktas pagal valiuty keitimo kurs4, galiojanti
keitimo arba pervcdimo metu ir neturi hfiti apdedamas jokiomis rinkliavomis, igskyrus tas,
kurias normaliai taiko bankas u toki keitimq ir pervedimq.

11 straipsnis
TVARKARAI0,J PATVIRTINIMAS

1. Paskirtoji aviakompanija turi pateikti tvirtinti savo skrydiy programas (vasaros ir liemos
sezonams) kitos Susitariandios ,alies aeronautikos vadovybei prieg keturiasdeimt penkias (45)
dienas iki skryd'iy prad:ios. Programoje turi bfti nurodomas skryd.iy tvarkaragtis, skrydiiy
da.nis, naudojam4 orlaivi4 tipas ir sedimq vietq skaidius. Skrydiiy programa bus laikoma
patcikta Susitarian~ios talies aeronautikos vadovybei tt dienq, kai aeronautikos vadovybe j4
gavo.

2. Kitos Susitariandios Salies aeronautikos vadovyb6 turi per trisdeimt (30) dieny rattu
pranegti aviakompanijai apie savo teigiam4 ar neigiam4 sprendim4. Jei per trisdeimt (30)
dienq nebuvo gauta jokio prancimo, pasiOlytas tarifas laikomas patvirtintu.

3. Kiekvienas vdIesnis pakeitimas ir paraigkos Icidimams vykdyti papildomus skryd~ius, taip pat
turi bflti pateiktas kitos Susitariandios ;alics acronautikos vadovyb~s tvirtinimui.
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12 straipsnis
KEITIMASIS STATISTINIAIS DUOMENIMIS

Bet kurios Susitariandios talies aeronautikos vadovybe, parcikalavus, patciks kitos
Susitariantios Salics acronautikos vadovybei tokius periodinius ar kitus statistinius duomenis,
kuri4 pagristai gali rcikbti paskirtosios aviakompanijos vykdomo susisiekimo apimtims
apvclgti.

13 straipsnis
SKRYDZI) SAUGA

1. Kickviena Susitarianti Salis gioje Sutartyje numatyto oro susisickimo vykdymui pripatins
galiojandiais kitos Susitariantios Salies isduotus ar pripalintus galiojandiais tinkamumo
skraidyti scrtifikatus, kompetencijos scrtifikatus ir licencijas su s~lyga, kad §it. sertifikatil ar
liccncijt4 rcikalavimai atitinka minimalius standartus, kurie gali bati nustatyti pagal Konvencij4.
Tatiau kickvicna Susitarianti Salis skryd.iams virg savo teritorijos gali ncpripaiinti
galiojandiais kompctencijos sertifikatus ir licencijas, kuriuos jos piliciams i.dave arba
pripalino galiojandiais kita Susitarianti Salis.

2. Kickvicna Susitarianti talis gali pragyti konsultacijt d l kitos Susitariandios Salies skrydtiq
saugos standart4, susijusiql su acronavigacinc jranga, igulomis, orlaiviais ir saugumo
rcikalavimais paskirtosios aviakompanijos veiklai. Jci per tokias konsultacijas viena Susitarianti
alis mano, kad kita Susitarianti Salis ncsilaiko ir nctaiko min6tt skrydlit saugos standartt4 ir

rcikalavimti, atitinkantiq minimalius standartus, kurie gali boti nustatyti pagal Konvcncij4,
kitai Susitariandiai Saliai gali b[ti prancAta apie tai ir apie priemones, kuritq reikia, kad i 4
mininialiij standartt bal laikomasi. Kita Susitarianti Salis turi imtis atitinkamtl pricmonit
paddiai pataisyti. Kickviena Susitarianti 8alis pasilicka tcise sustabdyti, atgaukti arba apriboti
kitos Susitariandios Salies paskirtosios aviakompanijos eksploatavimo igaliojimq, jei pastaroji
Susitarianti Salis ncsiima atitinkamty priemoniq per pagristq laik4.

14 straipsnis
AVIACIJOS SAUGUMAS

1. Kiekviena Susitarianti Salis dar kartq patvirtina, kad jos jsipareigojimai kitai Susitariandiai
,aliai ginti civilines aviacijos saugumq nuo netcis6ttl veiksmil yra sudetine gios Sutarties dalis.

2. Kiekviena Susitarianti talis ypad veiks pagal aviacijos saugumo reikalavimus, numatytus
"Konvencijos dl nusikaltimtq ir kai kuri4 kitil veiksm4, padarytq orlaivyje", pasiragytos 1963 m.
rugsejo 14 d. Tokijyje, "Konvencijos deM kovos su neteisetu orlaivit pagrobimu". pasiragytos
1970 m. gruodlio 16 d. Hagoje, "Konvcncijos dWl kovos su netcisetais veiksmais pricg civilines
aviacijos saugum4", pasiragytos 1971 m. rugsbjo 23 d. Monrealyje, ir "Protokolo dl kovos su
neteisetais vciksmais oro uostuose, aptarnaujandiuose tarptautinq civiling aviacijq. papildandio
Konvencijq dl kovos su neteisdtais veiksmais prieg civilinbs aviacijos saugumq, pasiragyt4 1971
m. rugsejo 23 d. Monrealyje", pasiragyto 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje.

3. Kiekvicnai Susitariandiai Saliai, jai papragius, kita Susitarianti Salis turi suteikti vis4
rcikiam4 pagalb4 civilini4 orlaivitl pagrobimui ir kitiems neteisetiems veiksmams prie§ §it4

Vol. 1951. 1-33426



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

orlaivi4, j4 kelcivi ir iguli, acrouost4 ir aeronavigacin~s irangos saugumq, o taip pat bet
kokiai kitai gresmei civilin~s aviacijos saugumui igvcngti.

4. Tarpusavio santykiuose Susitariandios talys veiks pagal Tarptautines Civilines Aviacijos
Organizacijos nustatytus ir Konvencijos pricduose numatytus aviacijos saugumo reikalavimus.
Kickvicna Susitarian'ti alis reikalaus, kad j4 rejestro orlaiviq naudotojai, naudotojai orlaivi4,
kuri4 pagrindin6 veiklos ir nuolatin6 buvimo victa yra jos tcritorijojc, arba jos tcritorijoje
csantiq oro uost4 naudotojai vcikt pagal giuos aviacijos saugumo rcikalavimus.

S. Kiekviena Susitarianti talis sutinka, kad orlaiviq naudotojt gali bati rcikalaujama laikytis
aviacijos saugumo reikalavim4 , numatyty gio straipsnio (3) punkte, kuriuos kita Susitarianti
talis taiko atvykimui, igvykimui ir buvimui jos teritorijoje. Kickviena Susitarianti talis turi
uttikrinti, kad jos tcritorijojc btity veiksmingai taikomos atitinkamos priemons orlaiviams
apsaugoti ir keleiviams, iguloms, rankiniam bagalui, baga~ui, kroviniui, pa.tui bci orlaivio
atsargorns patikrinti prie ilaipinim4 arba pakrovimq ir jy metu. Kiekvicna Susitarianti alis
taip pat palankiai atsikvclgs i bet kurj kitos Susitarianios Salics pragymq taikyti pagristas
spccialias saugumo pricmoncs ypatingos gr sm~s atvcju.

6. Kai ivyksta incidentas, susijqs su nctcis~tu civiliniq orlaiviq pagrobimu arba kitokiais
nctcis~tais vciksmais pric, giuos orlaivius, j4 kclcivius ir jgulas, oro uostus ar acronavigacinq
iranga. arba i. kyla tokio incidcnto grsm6, kickvicna Susitarianti alis padbs kitai
Susitariandiai taliai palcngvindama rygj ir imsis kitq atitinkamy priemonitq, igalinandiy grcitai
ir saugiai nutraukti toki incidcnt4 arba jo grbsmq.

15 straipsnis
KONSULTACIJOS

1. Glaudiai bendradarbiaudamos, Susitariandi4 taHi4 aeronautikos vadovybes turi periodigkai
konsultuotis tarpusavyje, siekiant u.tikrinti gios Sutarties ir jos Priedo reikalavimii vykdym4 ir
tinkam4 taikym4.

2. Bet kuri Susitarianti talis gali reikalauti konsultacij4, kurios gali vykti rattu arba 2od~iu ir
turi ivykti per trisdcimt (30) dicn4 nuo reikalavimo gavimo dienos, jei Susitariandios talys
nesusitars kitaip.

16 stralpsnis
PAKEITIMAI

1. Jci viena i3 Susitariandi4 Saliq nusprendlia pakeisti bet kuri! ,ios Sutartics sllyg4, ji gali
prayti konsultacij4 su kita Susitariandia talimi, tokios konsultacijos, kurios gali vykti tarp
acronautikos vadovybiq ragtu arba 2od.iu, turi prasidbti per gegiasdcgimt (60) dienti nuo
pralymo gavimo dicnos, jci Susitariandios talys ncsusitaria kitaip. Bet kuris taip suderintas
pakeitimas isigalios po to, kai ji pagal savo nacionalinius istatymus patvirtins abi Susitariandios
talys pasikcidiant diplomatinemis notomis.
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2. Sios Sutarties Priedo pakeitimai gali bati padaryti tiesiogiai susitarus Susitariandiq ai4
aeronautikos vadovyb6ms ir jsigalios pasikeitus atitinkamais ragtais.

17 straipsnis
GINOJI SPRENDIMAS

1. Jei tarp Susitariandi4 ali kyla bet koks gindas dW1 gios Sutarties aigkinimo arba taikymo,
Susitariandios Salys turi visq pirma stengtis igsprqsti ji dcrybomis.

2. Jei Susitariandios galys negali igsprgsti gindo derybomis, jos gali susitarti pcrduoti ji sprqsti
kokiam nors asmcniui ar institucijai, arba vicnos ig Susitariandi& talii rcikalavimu gindas
pcrduodamas trcdiujtq tcisnmui, susidedandiam ig trijq arbitr4, kuriq po vicng skiria kickvicna
Susitarianti-8alis, o tre iaji parenka abu paskirtieji arbitrai. Kickviena Susitarianti Salis turi
paskirti arbitrq per gegiasdegimt (60) dientj nuo tos dienos, kai ra.tigkq rcikalavim4 pateikti
gind trcditjt teismui diplomatiniais kanalais gavo kita Susitarianti Salis, o trediasis arbitras
turi bOti parinktas per sekandias gegiasdcegimt (60) dienq. Jei viena iR Susitariandiq taliq
nepaskiria arbitro per nustatytq terminq arba jei trediasis arbitras neparenkamnas per mindtg
tcrminq, viena ig Susitarianit4 Saliq gali pragyti Tarptautins Civilin~s Aviacijos Organizacijos
Tarybos Prezidento paskirti atitinkamai arbitrq ar arbitrus. Visais atvejais trediasis arbitras turi
bati trediosios valstybes piliciu, pirmininkauti trei6jtq teismui ir nustatyti trciJqj teismo
posedio victg. Treiqjt teismas turi nustatyti savo procedrg.

3. Kiekvicna Susitarianti Salis padengti savo paskirto arbitro ilaidas. Kitas treditjt teismo
ialaidas Susitariandios Salys pasidalina po lygiai.

4. Susitarian~ios Salys isipareigoja vykdyti bet koki sprendimq, priimt4 pagal gio straipsnio 2
punktq.

5. Jci ir kol bet kuri Susitarianti talis ncvykdo bet kurio sprendimo, priimto pagal io
straipsnio 2 punktq, kita Susitarianti Salis gali apriboti, sustabdyti arba atgaukti bet kurias
teises ar privilegijas, kurios pagal §iq Sutarti buvo suteiktos Susitariandiai taliai patcidejai arba
paskirtajai aviakompanijai pa~eidejoms.

18 straipsnis
NUTRAUKIMAS

1. Bet kuri Susitarianti Salis gali bet kada rattifkai pranegti kitai Susitariandiai Saliai apic savo
sprcndimq nutraukti giq Sutarti, toks pranegimas tuo pat metu turi b0ti perduotas Tarptautinei
Civilines Aviacijos Organizacijai. Siuo atveju Sutartis nutraukiama po dvylikos (12) mcncsitl
kai prancgimq gavo kita Susitarianti Salis, jei prancgimas apic nutraukim4 ncatgaukiamas
nesibaigus giam terminui.

2. Jci kita Susitarianti Salis nepatvirtina prancgimo gavimo, jis laikomas gautu po kcturiolikos
(14) dien4 kai jis buvo gautas Tarptautin~je Civilin~s Aviacijos Organizacijoje.
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19 straipsnis
ATITIKIMAS DAUGIAALiMS KONVENCIJOMS

1. Jci isigalioja bcndroji daugia.a konvcncija, susijusi su ,ios Sutartics klausimais ir priimta
abicjy Susitariani aliy, pirmenybq tur~s atitinkamos ios konvcncijos sqlygos.

2. Pagal sios Sutartics 15 straipsn i gali bati konsultuojamasi, siekiant i.sprqsti klausimus kick Ai
Sutartis prictarauja daugia.as konvencijos sqtlygoms.

20 straipsnis
REGISTRAVIMAS

Si Sutartis ir bet kokie v6lcsni jos pakcitimai turi boiti iregistruoti Tarptautin~je Civilin~s
Aviacijos Organizacijoje.

21 straipsnis
JSIGALIOJIMAS

1. Si Sutartis galios pcnkeris (5) mectus. Jei ne viena Susitarianti Salis ncpateiks pranedimo
nutraukti Sutartj pric dvylika (12) mcncsi4 iki anksiau min~to pcnkeritl mctu tcrmino
pabaigos, jos galiojimas pratqsiamas ncribotam laikui.

2. ti Sutartis laikinai bus taikoma nuo pasira~ymo dienos ir isigalios nuo tos dienos. kai
Susitariandios Salys prane viena kitai pasikeisdamos diploinatin~mis notomis, kad atlikti
Susitariandi4 Saliy nacionaliniq istatymy reikalavimai iai Sutardiai isigalioti.

Tai patvirtindami, 6ia pasira.iusicji, atitinkam4 savo Vyriausybitl igalioti, pasira9, giq Sutarti.

Sudaryta ... ?p ,2.. ............... 199.Fm. ,leFO.5.. m~n.6.qd. dviem cgzemplioriais lietuviy,
esti) ir anglq kalbomis, visi tekstai turi vienodq gali.

Esant interpretavimo skirtumams, remiamasi anglikuoju tekstu.

Lietuvos Respublikos Vyriausybis Estijos Respublikos Vyriausyb~s
vardu: vardu:
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES SUTARTIES DEL ORO SUSISIEKIMO

PRIEDAS

1. Margrutai, kuriuos abiem kryptim gali eksploatuoti Lictuvos paskirtoji aviakompanija(-jos):

Pradlios Tarpiniai Punktai Punktai ul Estijos
punktai punktai Estijoje ribt

Punktai Punktus tredio- Talinas ir/arba Punktus treiosiose
Lietuvoje siose §alyse kiti punktai Aalyse pasirinks

pasirinks Estijoje Lietuva
Lietuva

Paskirtoji aviakompanija savo nuoliara bct kuriame skrydyje gali pralcisti bet kuri punkt4 ar

punktus su sllyga, kad skrydis prasidcda arba baigiasi Lietuvoje.

2. Margrutai, kuriuos abiem kryptim gali eksploatuoti Estijos paskirtoji aviakompanija(-jos):

Pradlios Tarpiniai Punktai Punktai ul Lictuvos
punktai punktai Lictuvoje rib4

Punktai Punktus tredio- Vilnius ir/arba Punktus treiosiose
Estijoje siose galyse kiti punktai galyse pasirinks

pasirinks Lictuvojc Estija
Estija

Paskirtoji aviakompanija savo nuolifira bct kuriame skrydyjc gali pralcisti bct kuri punktq ar
punktus su sqlyga, kad skrydis prasideda arba baigiasi Estijoje.

3. Penktqja skryd.iq laisvc j/i§ tarpinio punkto arba punkto ui Lictuvos arba Estijos ribt gali
bati naudojamasi tik tuo atvcju, jci dMl to susitare Susitariandiq Salil acronautikos vadovyb s.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE LENNUNDUSALANE KOKKULEPE

Leedu Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabarilgi Valitsus, edaspidi nimetatud
"Lepingupooled",

soovides s61mida koosk~las 7. detsembril 1944. a. Chicagos allakirjutamiseks avatud
"Rahvusvahelise tsiviilennunduse konventsiooniga" kokkuleppe regulaarse
lennuOhenduse loomiseks oma vastavate territooriumide vahel ja v~ljaspool neid ning
tsiviilennundusalase tegevuse reguleerimiseks,

leppisid kokku alljdrgnevas:

Artlkkel 1

M61sted

(1) Kdesolevas Kokkuleppes ja selle lisas, kui kontekst ei n6ua teisiti:

(a) t~hendab termin "konventsioon" "Rahvusvahelise tsiviillennunduse
konventsiooni", mis avati allakirjutamiseks Chicagos 7. detsembril 1944.
a. ning h51mab k6iki selle konventsiooni lisasid, mis on vastu v6etud
koosk6las konventsiooni artikliga 90 ning k6iki konventsiooni ja lisade
parandusi koosk61as konventsiooni artiklitega 90 ja 94, mis on vastu
v6etud m6lema Lepingupoole poolt

(b) tahendab termin "lennundusvaimud":
- Leedu Vabariigi puhul - Leedu Vabariigi Transpordiministeeriumi ning
- Eesti Vabariigi puhul - Eesti Vabariigi Teede- ja Sideministeeriumi v6i
- m61emal juhul Oksk6ik millist isikut v6i organit, kes on volitatud taitma
neid Olesandeid, mida praegu tdidavad Olalnimetatud ametiv6imud;

(c) t~hendab termin "md&ratud lennuettev~te" lennuettev6tet, mis on
mairatud ja volitatud koosk6las kdesoleva Kokkuleppe artikliga 3
kAitama tdpsustatud marsruute, mis on koosk61as kaesoleva
Kokkuleppe lisaga;

(d) omavad terminid "territoorium", "lennuliin", "rahvusvaheline lennuliin",
"lennuettev~te" ja "peatus mittekommertseesmdrgil" sellist t~hendust,
nagu on sdtestatud konventsiooni artiklites 2 ja 96;
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(e) tthendavad terminid "elanikud ja Lepingupoole territooriumil
registreeritud juriidilised isikud" ning "seadused ja m&drused", kui neid
kasutatakse seoses m6istega "Lepingupooled", vastavaid m6isteid
seoses riikidega, keda Lepingupooled esindavad;

(f) tdhendab termin "lisa" kdesoleva Kokkuleppe lisa v6i selle parandusi
vastavalt kAesoleva Kokkuleppe artikli 16 ligu (2) sdtetele. Lisa
moodustab kdesoleva Kokkuleppe lahutamatu osa ja kui pole satestatud
teisiti, sisaldavad k6ik viited Kokkuleppele ka viidet lisale;

(g) t~hendab terrin "tariif":
(i) s6iduhinda, mida n6utakse v6i hakatakse n6udma lennuettev6tte

poolt reisijate ja nende pagasi veo eest regulaarsetel lennuliinidel;
(ii) sellisele veole lennuettev(tte poolt osutatavate abiteenuste

tingimusi ja hindu;
(iii) lasti (vdlja arvatud posti) veo eest regulaarsetel lennuliinidel

lennuettev6tte poolt v6etavat v6i v6tma hakatavat tasu;
(iv) lennuettev6tte poolt vahendajale reisijate ja nende pagasi veo

piletite mO3igi v6i regulaarsete lennuliinide saatelehtede taitmise
eest makstavat vahendustasu;

(v) tingimusi, mis on seotud vastava tariifi kasutamisv6imalusega ja
rakendatavusega ning sellega seotud markimisvtirse kasumiga;

(h) t~hendab termin "kasutustasu" lennuettev6tte poolt makstavaid tasusid,
mis on kehtestatud padevate ametiv6imude poolt lennukite, nende
meeskondade, reisijate ja lasti tarvis lennujaama ja
lennujuhtimisvahendite kasutamise eest;

(i) thendavad terminid "kokkulepitud liinid" ja "tpsustatud marsruudid"
rahvusvahelist lennuliini vastavalt kaesoleva Kokkuleppe artiklile 2 ja
marsruuti, mis on tdpsustatud kaesoleva Kokkuleppe lisas.

(2) Kiesoleva Kokkuleppe iga artikli pealkiri on ainult viitava ja abistava
iseloomuga ning ei piiritle ega kirjelda mingitel tingimustel kdesoleva
Kokkuleppe eesmdrki ega kavatsust.

Artlkkel 2

Lennu61gused

(1) Kumbki Lepingupool annab teisele Lepingupoolele teise Lepingupoole poolt
m&dratud lennuettev6tte tarvis rahvusvaheliste lennuliinide kditamisel j&rgmised
6igused:

(a) 6igus lennata Gle teise Lepingupoole territooriumi ilma maandumiseta;
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(b) 6igus maanduda teise Lepingupoole territooriumil
mittekommertseesmirkidel;

(c) 6igus maanduda teise Lepingupoole territooriumil kdesoleva Kokkuleppe
lisas tdpsustatud punktides rahvusvaheliseks reisijate, lasti ja posti
peale- ning mahalaadimiseks eraldi v6i kombineeritult.

(2) Kummagi Lepingupoole lennuettev6tted, mis ei ole m&dratud koosk6las
kdesoleva Kokkuleppe artikliga 3, omavad samuti kdesoleva artikli 16ikudes (1)
(a) ja (b) nimetatud 6igusi.

(3) Mitte midagi kdesolevas artiklis ei vaadelda kui Ghe Lepingupoole mratud
lennuettev6ttele antud 6igust v6tta teise Lepingupoole territooriumil peale
reisijaid, lasti ja posti nende veoks tasu v6i rendise eest teise punkti sama
Lepingupoole territooriumil.

Artikkel 3

Lennuettev6tte m~dramine

(1) M61emal .Lepingupoolel on 6igus m drata lennuettev6te v6i -ettev6tted
k&itamaks kokkulepitud liine t&psustatud marsruutidel, teatades sellest kirjalikult
teisele Lepingupoolele. Kumbki Lepingupool v6ib siiski ukskik millisel Qksikul
marsruudil, mis on tdpsustatud kdesoleva Kokkuleppe lisa vastavas osas,
marata kaitajaks ainult Ohe lennuettev~tte.

(2) M61emal Lepingupoolel on 6igus t~histada v6i muuta selliseid madramiSi.

(3) PNrast sellise kirjaliku mAaramise k~ttesaamist annavad teise Lepingupoole
lennundusv6imud m5&ratud lennuettevattelevastavalt kdesoleva artikli 16ikudele
(4) ja (5) viivitamatult asjakohase kcitamisloa.

(4) Ohe Lepingupoole lennundusv6imud v6ivad enne k~itamisloa andmist n6uda
teise Lepingupoole mrnratud lennuettev6ttelt t6endeid selle kohta, et ta on
v~imeline taitma nende ametivimude poolt rahvusvaheliste lennuliinide
k.itamisele koosk~las konventsiooni sdtetega tavaliselt ja p6hjendatult
kohaldatavates seadustes ja md&rustes etten~htud tingimusi.

(5) M61emal Lepingupoolel on igal juhul 6igus, kui ei ole t6endatud, et antud
lennuettev~tte sisuline omandi6igus ja tegelik kontroll selle Ole kuulub selle
lennuettev6tte md&ranud Lepingupoolele v6i tema elanikele ja tema
territooriumil registreeritud jurildilistele isikutele, keelduda kaesoleva artikli
16igus (3) nimetatud kaitamisloa andmisest v6i seada md&ratud lennuettev6tte
poolt kaesoleva Kokkuleppe artiklis 2 nimetatud 6iguste teostamisele
niisugused tingimused, mida ta peab vajalikuks.
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(6) Sellisel viisif mfiratud ja volitatud lennuettev6te v6ib igal ajal alustada
kokkulepitud Iliinide kditamist tingimusel, et lennuettev6te peab kinni k6igist
kdesoleva Kokkuleppe kohalduvatest s~tetest, sealhulgas nende liinide suhtes
kehtivatest tariifidest, mis on kehtestatud koosk6las kdesoleva Kokkuleppe
artikliga 9.

Artikkel 4

Tingimuste tOhIstamine, peatamine Ja kehtestamine

(1) M61emal Lepingupoolel on 6igus mifte anda v6i tihistada kaitamisluba v6i
peatada kaesoleva Kokkuleppe artiklis 2 nimetatud 6iguste teostamine teise
Lepingupoole m&cratud lennuettev6tte poolt v6i seada nende 6iguste
kasutamisele sellised tingimused, nagu ta peab vajalikuks:

(a) juhul, kui see lennuettev6te ei j~rgi need 6igused andnud Lepingupoole
seadusi ja mddnusi;

(b) juhul, kui see lennuettev6te mingil muul viisil ei k~ita liini koosk6las
kdesolevas Kokkuleppes ettenihtud tingimustega;

(c) igal juhul, kui ei ole t6endatud, et sisuline omandidigus ja tegelik
kontroll lennuettev6tte Ole kuulub selle lennuettev6tte mddranud
Lepingupoolele v6i tema elanikele ja tema territooriumil registreeritud
juriidilistele isikutele v6i m6lemile.

(2) Kui kaesoleva artikli l6igus (1) m&rgitud kiitamisloa viivitamatu tWhistamine,
peatamine v6i tingimuste seadmine on vajalik seaduste ja mAAruste edasiste
rikkumiste vAltimiseks, teostatakse sellist 6igust ainult parast konsultatsioone
teise Lepingupoolega. Sellisel juhul algavad konsultatsioonid kolmekomne (30)
pdeva jooksul, arvates sellekohase kirjaliku taotluse k~ttesaamisest.

Artikkel 5

Kasutustasud

Kummagi Lepingupoole territooriumil kehtestatud tasud lennujaamade ja teiste
lennundusalaste vahendite kasutamise eest teise Lepingupoole madratud
lennuettev6tte 6hus6idukite poolt, ei tohi olla kbrgemad kui kodumaise lennuettev6tte
samasugustel rahvusvahelistel lennuliinidel lendavatelt 6hus6idukitelt v6etavad tasud.
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Artikkel 6

Tolllmaksud

(1) Kummagi Lepingupoole madratud lennuettev6tte poolt rahvusvahelistel
lennuliinidel kasutatav 6hus6iduk, samuti selle pardal asuvad tavapdrased
seadmed, kCtuse- ja md&rde6ide varud ja 6hus6iduki varud (kaasa arvatud
toit, joogid ja tubakatooted) vabastatakse saabumisel teise Lepingupoole
territooriumile k6igist tollimaksudest, inspektsioonitasudest ja muudest
sarnastest 16ivudest ja maksudest tingimusel, et nimetatud seadmed ja varud
jdAvad 6hus6iduki pardale kuni nende re-eksportimiseni.

(2) KAesoleva artikli l6igus (1) nimetatud maksudest, tasudest ja 16ivudest, valja
arvatud osutatud teenuste hinnal p6hinevatest tasudest, vabastatakse ka:

(a) 6hus6iduki varud (kaasa arvatud toit, joogid ja tubakatooted), mis on
toodud Cjhe Lepingupoole territooriumile vi varutud sellel territooriumil
ja on v6etud pardale p6hjendatud koguses kasutamiseks
rahvusvahelisel lennulfinil lendava teise Lepingupoole m&aratud
lennuettev6tte vAljalendavas 6hus6idukis;

(b) Lepingupoole territooriumile sissetoodud varuosad, kaasa arvatud
mootorid, mis on m6eldud teise Lepingupoole mddratud lennuettev6tte
poolt rahvusvahelisel lennuliinil kasutatava 6hus6iduki hoolduseks v6i
remondiks;

(c) Lepingupoole territoodumile sissetoodud kutus, m&Ardeained ja
dratarvitatavad tehnifised varud teise Lepingupoole mddratud
lennuettev6tte poolt rahvusvahelisel lennuiinil kasutatava 6husaiduki
tarvis, isegi kui neid varusid kasutatakse marsruudi mingil osal selle
Lepingupoole territooriumi kohal, kus need pardale v~eti.

(3) Kaesoleva artikli 16igus (2) nimetatud seadmete ja varude puhul v~ib n6uda
nende hoidmist tolli- ja muude vastavate ametiv6imude j~relevalve ja kontrolli
all.

(4) Reklaami- ja informatsioonitarbed ning bLroovarustus, mida kasutatakse
mddratud lennuettev6tte esindustes, vabastatakse kWikidest tollimaksudest ja
maksudest vastavalt Lepingupoolte seadustele ja m&drustele.

(5) Ohu kaudu transporditavaid tavapdraseid seadmeid, samuti materjale ja
varusid, mida hoitakse kummagi Lepingupoole lennuettev6tte 6hus6iduki
pardal, v6idakse Lepingupoole territooriumil maha laadida ainult selle
territooriumi tolliv6imude heakskiidul. Sellisel juhul v6idakse need paigutada
nimetatud ametiv6imude j~relevalve alla kuni ajani, mil nad re-eksporditakse
vdi k6rvaldatakse muul moel koosk~las tollieeskirjadega.
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(6) Pagas ja last vabastatakse Lepingupoole territooriumi transiidina Idbimisel
tollimaksudest, aktsiisimaksudest ja sarnastest tasudest ja 16ivudest, mis ei
p6hine saabumisel osutatud teenuste hinnal.

Artlkkel 7

Seaduste Ja madruste kohaldamine

(1) Ohe Lepingupoole seadused ja m& rused, mis puudutavad 6hus6idukite
kaitamist ja navigeerimist, kuuluvad jdrgimisele selle Lepingupoole
territooriumile sisenemisel, seal viibimisel ja sealt lahkumisel teise
Lepingupoole lennuettev6tete poolt.

(2) Ohe Lepingupoole seadused ja m&drused, mis k~sitlevad sisenemist, lubade
andmist, transiti, immigratsiooni, passe, tolli ja karantiini, kuuluvad j&rgimisele
teise Lepingupoole mdAratud lennuettev6tte poolt ja selle meeskonna, reisijate,
lasti ja posti poolt ning suhtes, transiidil Idbi selle Lepingupoole territoodumi,
saabumisel selle Lepingupoole territooriumile, lahkumisel selle Lepingupoole
territooriumilt ja viibimisel selle Lepingupoole territooriumil.

(3) Kummagi Lepingupoole territooriumi transiidina 15bivad reisijad, kui nad ei
lahku selleks kohaldatud lennuvclja territooriumilt, allutatakse vaid lihtsustatud
tolli- ja immigratsioonikontrollile, vdlja arvatud vdgivalla- ja
6hupiraatlusevastastest julgeolekuabin6udest tulenevale kontrollile.

Artlkkel 8

Vedude mahu sitted

(1) Leping upoolte m&ratud lennuettev6tetel on 6iglane ja v6rdne v6imalus k~itada
lennuliine Oksk6ik millisel k~esoleva Kokkuleppe lisas tapsustatud marsruudil.

(2) Kdesoleva Kokkuleppe lisas tdpsustatud marsruutidel kokkulepitud liinide
k&itamisel v6tavad kummagi Lepingupoole m&iratud lennuettev6tted arvesse
teise Lepingupoole m6Aratud lennuettev6tete huve, et mitte Iiigselt kahjustada
viimaste poolt k~itatavaid lennufiine.

(3) Md&ratud lennuettev6tte kokkulepitud liinide puhul seatakse esmaseks
eesmdrgiks jooksvate ja p6hjendatult ettearvestatud reisijate, posti ja lasti, mis
saabuvad lennuettev~tte mddranud Lepingupoole territooriumilt v6i saadetakse
sellele territooriumile, veo vajadustele vastava mahu tagamine.

(4) Thpsustatud marsruutidel kasutatav maht mA&ratakse vajaduse korral Ohiselt
koosk6las kaesoleva Kokkuleppe artikli 15 satetega.
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Artikkel 9

Tarlifid

(1) Ohe Lepingupoole lennuettev6tte poolt v6etavad tariifid vedudelt teise
Lepingupoole terdtooiumile v6i territooriumilt kehtestatakse p6hjendatud
tasemel, kusjuures vajalikku tdhelepanu p66ratakse k6igile olulistele teguritele,
kaasa arvatud kiitamise kuludele, m66dukale kasumileja teiste lennuettev6tete
tariifidele.

(2) Kaesoleva artikli 1Iigus (1) nimetatud tariifide osas v6idakse kokku leppida
Lepingupoolte m&dratud lennuettev6tete vahel. MdAratud lennuettev6tted
v6ivad enne selliste tariifide esitamist konsulteerida teiste lennuettev6tetega,
kes tegutsevad sama marsruudi kogu ulatuses v6i Ohel osal sellest. Sellele
vaatamata ei valista asjaolud, et see lennuettev6te ei ole suutnud tanifides
kokku leppida teiste m&dratud lennuettev6tetega v6i et teised m&dratud
lennuettev6tted ei tegutse samal marsruudil, iOksk6ik milliste tariifide esitamist
m&dratud lennuettev6tte poolt ega nende kinnitamist lennundusv6imude poolt.

(3) Iga ettepandud tarif esitatakse v&hemalt nelikOmmend viis (45) paeva (v6i
sellise 10hema aja jooksul, milles Lepingupoolte lennundusv6imud on kokku
leppinud) enne ettepandud kehtimahakkamise p~eva. Ettepandud tadif
loetakse esitatuks Lepingupoole lennundusv6imudele kuup~eval, mil need
lennundusv~imud selle kctte saavad.

(4) Iga ettepandud tariif, kui see on esitatud kooskblas kaesoleva artikli Ibiguga
(3), kinnitatakse vi 1katakse tagasi iOhe Lepingupoole lennundusv6imude
poolt kirjaliku teatisega teise Lepingupoole lennundusv6imudele. Kui teatist ei
ole antud kolmek~mne (30) paeva jooksul, loetakse ettepandud tariif
kinnitatuks.

(5) Kui antakse teatis tagasil0kkamise kohta koosk6las kiesoleva artikli 16iguga
(4), v6ivad Lepingupoolte lennundusv6imud m&Arata tariifi Ohiselt. Sellisel juhul
v6ivad Ohe Lepingupoole lennundusv6imud kolmekimne (30) p&eva jooksul,
arvates tagasilekkamise teatise saamisest, taotleda konsultatsioonide pidamist
Lepingupoolte lennundusv6imude vahel. Konsultatsioonid toimuvad
kolmekOmne (30) paeva jooksul, arvates sellise kirjaliku taotluse saamisest
teise Lepingupoole lennundusv6imude poolt.

(6) Juba kehtestatud tariif j5lb j6usse uue tariifi kehtestamiseni koosk6las
kdesoleva artikil sdtetega. Sellele vaatamata ei pikendata tariifi kaesoleva 16igu
alusel enam kui kaheteistklmneks (12) kuuks, arvates pdevast, mil see oleks
muul moel 16ppenud.

(7) Kui Lepingupoole lennundusvbimud on tariifi tagasi 10kanud ja kui
Lepingupoolte lennundusv6imud ei ole suutnud tariifi Ohiselt ma&rata koosk6las
kaesoleva artikli l6iguga (5), lahendatakse vaidlus kooskblas k&esoleva
Kokkuleppe artikli 17 sAtetega.
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(8) Kummagi Lepingupoole lennundusv~imud annavad oma parima, tagamaks
mddratud lennuettev6tete poolt Lepingupoolte lennundusv6imudele esitatud
tariifidest kinnipidamist ja seda, et Okski lennuettev6te ebaseaduslikult ei
vhendaks mingil moe ei otseselt ega kaudselt selliste tariifide Ohtegi osa.

Artikkel 10

Arl- ]a rahanduss~tted

(1) Kumbki Lepingupool annab vastastikkuse alusel teise Lepingupoole madratud
lennuettev6ttele 6iguse pidada oma territoodumil kontoreid ja esindusi, kaasa
arvatud administratiiv-, kommerts- ja tehnilist personali, vastavalt m&Aratud
lennuettev6tte vajadustele.

(2) Kummagi Lepingupoole m&Aratud lennuettev6ttel on 6igus tegeleda otse v6i
Ibi vahendajate 6hutransporditeenuste mO)giga teise Lepingupoole
territooriumil. Lepingupooled ei piira kummagi Lepingupoole mddratud
lennuettev6tete 6igust mO~a ja Oksk6ik millise isiku 6igust osta sellist
transporditeenust tingimusel, et peetakse kinni vastastikkuse p6him6ttest.

(3) Ulalmainitud tegevus peab toimuma koosk6las teise Lepingupoole seaduste
ja mddrustega.

(4) Arved ja maksed m&Aratud lennuettev6tete vahel 6iendatakse koosk6las kahe
riigi vahel j6us olevate makselepingutega. Vastavate makselepingu satete
puudumisel 6iendatakse 1almainitud arved ja maksed koosk61as nende
vastavatel territooriumidel kehtivate rahanduseeskirjadega.

(5) Lepingupoolte lennuettev6tted v6ivad m0igiterritooriumilt vabalt 01e kanda oma
asukohamaa territoodumile mOgiterritooriumil tehtud kulutusi uletavate
kasumite CJIejddgi. Sellise puhta Olekande hulka kuuluvad
6hutransporditeenuste ja abi- v6i lisateenuste otse v6i vahendajate kaudu
sooritatud mQOgi eest saadav kasum ja normaalne kaubanduslik intress, mis
on saadud selliselt kasumilt selle hoiustamisel kuni Oekande teostamiseni.

(6) Niisuguse kasumi konverteerimine ja CIekandmine toimub jooksva tehingu
suhtes kohaldatava vahetuskursi alusel, mis kehtib ajal, mil kasum esitatakse
konverteerimiseks ja lekandmiseks ja selle eest ei v6eta mingisugust tasu,
vAIja arvatud tasu, mida pangad tavaliselt v6tavad selliste konverteermiste ja
O1ekannete eest.
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Artikkel 11

S6iduplaanlde kinnitamine

(1) M tratud lennuettev6te esitab oma vedude plaanid (suve- ja talveperioodiks)
kinnitamiseks teise Lepingupoole lennundusv6imudele v~hemalt nelikommend
viis (45) pbeva enne klitamise algust. Plaan sisaldab eelk6ige ajakava, lendude
sagedust, kasutatavate lennukite tQOpe ja olemasolevate istekohtade arvu.
Vedud e plaan Ioetakse Lepingupoole lennundusv6imudele esitatuks kuupaeval,
mil need lennundusv6imud selle k~tte saavad.

(2) Teise Lepingupoole lennundusv6imud teatavad esitatud vedude plaani
kinnitamisest v6i tagasilikkamisest kolmekOmne (30) pAeva jooksul mdaratud
lennuettev6ttele. Kui teatist ei ole antud kolmekOmne (30) pdeva jooksul,
Ioetakse vedude plaan kinnitatuks.

(3) K6ik hilisemad muudatused ja taotlused tAiendavate lendude kitamiseks
esitatakse samuti kinnitamiseks teise Lepingupoole lennundusv6imudele.

Artikkel 12

Statistillste andmete vahetamine

Kummagi Lepingupoole lennundusv6imud varustavad teise Lepingupoole
lennundusv6ime vastava taotluse esitamisel perloodiliste v6i muude statistiliste
and metega, mida v6idakse p6hjendatult vajada m&dratud lennuettev6tte vedude mahu
hindamiseks kokkulepitud liinil.

Artikkel 13

Lennuohutus

(1) Kumbki Lepingupool tunnustab kehtivatena lennuk6lblikkuse tunnistusi,
kompetentsustunnistusi ja tegevuslubasid, mis on v.lja antud v6i kehtivaks
tunnistatud teise Lepingupoole poolt ja mille kehtivusaeg ei ole 16ppenud,
tingimusel, et nendes tunnistustes v~i lubades esitatavad n6uded on v~hemalt
v6rdsed minimaalsete standarditega, mida v6ib kehtestada vastavalt
konventsioonile. Siski on kummalgi Lepingupoolel 6igus keelduda tema
elanikele ja tema territooriumil registreeritud juriidilistele isikutele teise
Lepingupoole poolt vAIja antud v6i kehtivaks tunnistatud
kompetentsustunnistustejategevuslubadetunnustamisest kehtivatena lendudel
Ole tema territooriumi.
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(2) Kumbki Lepingupool v6ib paluda konsultatsioone teise Lepingupoole poolt
lennundusalaste vahendite, meeskonna ja 6hus6idukite suhtes rakendatavate
lennuohutusn6uete kohta v6i mddratud lennuettev6tte turvalise kaitamise
tingimuste kohta. Kui niisuguste konsultatsioonide jdrel Oks Lepingupool leiab,
et teine Lepingupool ei rakenda ega kohalda t6husalt nendel aladel
lennuohutusn6udeid ega tingimusi, mis oleksid vdhemalt v6rdsed
konventsioonist tulenevate minimaalsete n6uetega, teatab ta teisele
Lepingupoolele niisugustest tdhelepanekutest ja meetmetest, mida peetakse
vajalikuks vastavuse saavutamiseks nende minimaalsete n6uetega, ning teine
Lepingupool v6tab tarvitusele vastavad parandavad abin6ud. Kummalgi
Lepingupoolel on 6igus j&tta teise Lepingupoole mearatud lennuettev6ttele
tegevusluba vAlja andmata, tegevusluba t'histada, peatada v6i piirata juhul, kui
teine Lepingupool m6istliku ajavahemiku jooksul ei rakenda vastavaid
abin6usid.

Artlkkel 14

Lennunduse turvalisus

(1) Kumbki Lepingupool kinnitab, et tema kohustus teise Lepingupoole ees kaitsta
tsiviillennunduse turvalisust ebaseaduslike sekkumiste eest moodustab
kaesoleva Kokkuleppe lahutamatu osa.

(2) Kumbki Lepingupool tegutseb eelk6ige koosk6las Tokyos 14. septembril 1963.
a. alla kirjutatud "Konventsiooni kuritegude ja m6ningate teiste tegude kohta
6hus6iduki pardal", Haagis 16. detsembril 1970. a. alia kirjutatud "Ohus6iduki
ebaseadusliku h6ivamise vastu v6itlemise konventsiooni", Montrealis 23.
septembril 1971. a. alla kirjutatud "Tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud
ebaseaduslike tegude t6kestamise konventsiooni" ning Montrealis 23.
septembril 1971. a. koostatud ja samas 24. veebruail 1988. a. alla kirjutatud
"Lisaprotokolli ebaseaduslike vdgivallaktide vastu v6itlemise kohta
rahvusvahelist lennuliiklust teenindavates lennujaamades", mis on lisaks
Montrealis 23. septembril 1971. a. koostatud ja samas 24. veebruaril 1988. a.
alla kirjutatud "Tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegude
t6kestamise konventsioonile", sdtetega lennunduse turvalisuse kohta.

(3) Kumbki Lepingupool saab teiselt Lepingupoolelt vastava taotluse korral
k6ikv6imalikku vajalikku abi selleks, et v~ltida tsiviiIfhus6idukite ebaseaduslikke
h6ivamisi v6i teisi ebaseaduslikke tegusid, mis on suunatud niisuguse
6hus6iduki, selle reisijate v6i meeskonna, lennujaamade v6i lennujuhtimise
vahendite vastu, samuti igasugust muud tsiviillennund use turvalisust ahvardavat
ohtu.

(4) Oma vastastikustes suhetes tegutsevad Lepingupooled koosk61as
Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni (ICAO) poolt kehtestatud
lennunduse turvalisuse satetega, mis on esitatud konventsiooni lisades. Kumbki
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Lepingupool n6uab, et tema registritesse kantud 6hus~iduki kditajad v6i
kditajad, kelle Aritegevuse p~hiline asukoht v~i kelle alaline asukoht on tema
territooriumil v6i tema territooriumil asuvate lennujaamade k&itajad, tegutseksid
kooskalas niisuguste lennunduse turvalisuse sAtetega.

(5) Kumbki Lepingupool n6ustub, et teine Lepingupool v6ib n~uda 6hus6idukite
kaitajailt kaesoleva artikli l6igus (3) nimetatud lennunduse turvalisuse s~tete
jdrgimist teise Lepingupoole territoorimile sisenemisel, sealt lahkumisel v6i seal
viibimisel. Kumbki Lepingupool tagab, et tema territooriumil v6etakse t~husalt
tarvitusele killaldased abin6ud, kaitsmaks 6hus6idukit ning inspekteerimaks
reisijaid, meeskonda, kaasav6etavaid esemeid, pagasit, lasti, posti ja
6hus6iduki varusid pardalemineku ja laadimise eel ja ajal. Kumbki Lepingupool
kaalub tdhelepanelikult teise Lepingupoole iga taotlust spetsiaalsete
p6hjendatud turvameetmete rakendamiseks erilise ohu korral.

(6) Kui leiab aset tsiviil6hus6iduki ebaseaduslik h6ivamine vbi muu niisuguse
6hus6id uki, selle reisijateja meeskonna, lennujaama v6i lennujuhtimisvahendite
turvalisust ohustav tegu v6i tekib nilsuguse h6ivamise v&i teo oht, abistab
kumbki Lepingupool teist Lepingupoolt, vimaldades sidepidamist ja teisi
asjakohaseid meetmeid, mis on m6eldud niisuguse teo vbi selle ohu kiireks ja
ohutuks k6rvaldamiseks.

Artlkkel 15

Konsultatsloonid

(1) Tiheda koost66 vaimus konsulteerivad Lepingupoolte lennundusvbimud
teineteisega aeg-ajalt, eesmArgiga kindlustada kaesoleva Kokkuleppe
rakendamist pisavas koosk6las kdesoleva Kokkuleppe ning selle lisade
sdtetega.

(2) Kumbki Lepingupool v6ib taotleda suulisi v6i kirjalikke konsultatsioone, mis
algavad kolmekcmne (30) paeva jooksul prast vastava taotluse saamist, kui
Lepingupooled ei ole kokku leppinud teisiti.

Artlkkel 16

Parandused

(1) Kui uks Lepingupooltest peab kaesoleva Kokkuleppe m6ne satte muutmist
soovitavaks, v6ib ta taotleda konsultatsiooni teise Lepingupoolega; selline
konsultatsioon, mis v6ib toimuda lennundusv6imude vahel suuliselt v6i
kirjalikult, algab kuuekimne (60) -pdevase ajavahemiku jooksul, arvates
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taotluse saamise kuupdevast, kui Lepingupooled ei ole kokku leppinud teisiti.
K6ik Olalkirjeldatud viisil kokku lepitud muudatused jiustuvad, kui need on
heaks kiidetud vastavalt kummagi Lepingupoole siseriikliku seadusandluse
n6uetele ja see on kinnitatud diplomaatiliste nootide vahetamisega.

(2) Kaesoleva Kokkuleppe. lisade osas vbib muudatusi teha Lepingupoolte
lennundusv6imude vahelise otsekokkuleppega ning need muudatused
j6ustuvad parast vastavasisuliste kirade vahetamist.

Artlkkel 17

Vaidluste lahendamlne

(1) Kui Lepingupoolte vahel tekib Cksk6ik milline vaidlus kdesoleva Kokkuleppe
t61gendamise v6i kohaldamise osas, pfitavad Lepingupooled seda ennek6ike
lahendada Ilbir kimiste teel.

(2) Kui Lepingupooltel ei 6nnestu vaidlust lahendada Ilbir &kimiste teel, v6ivad
nad kokku leppida vaidluse esitamises m6nele isikule v6i organile
lahendamiseks v6i vaidluse v6ib esitada kummagi Lepinupoole taotlusel
vahekohtule, mis koosneb kolmest vahekohtunikust, kellest Ohe nimetab
kumbki Lepingupool ja kolmanda mairavad kaks sel teel nimetatut. Kumbki
Lepingupool nimetab vahekohtuniku kuuekfimne (60) p~eva jooksul, arvates
teise Lepingupoole taotluse vaidluse arutamiseks vahekohtus kittesaamisest
diplomaatiliste kanalite kaudu ning kolmas vahekohtunik mddratakse jArgneva
kuuekOmne (60) -paevase ajavahemiku jooksul. Kui kumbki Lepingupooltest
ei suuda nimetatud ajavahemiku jooksul vahekohtunikku nimetada, v6i kui
nimetatud ajavahemiku jooksul ei ole ma&ratud kolmandat vahekohtunikku,
v6ib kumbki Lepingupool taotleda vahekohtuniku mddramist vastavalt
vajadusele Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni N6ukogu
presidendi poolt. Kolmas vahekohtunik, kes tegutseb vahekohtu eesistujana
ning mdarab koha, kus vahekohtu istung toimub, peab igal juhul olema
kolmanda riigi kodanik. Oma t66korra mddrab vahekohus ise.

(3) Kumbki Lepingupool kannab enese mcAratud vahekohtuniku kulud. Muud
vahekohtu kulud kannavad Lepingupooled v6rdselt.

(4) Lepingupooled kohustuvad jdrgima k~esoleva artikli 16igu (2) kohaselt tehtud
otsust.

(5) Kui ja niikaua kui Oks Lepingupooltest ei taida kaesoleva artikli 16igu (2)
kohaselt tehtud otsust, on teisel Lepingupoolel 6igus piirata, jdtta andmata v6i
tOhistada Qksk6ik milliseid 6igusi v6i soodustusi, mille ta on andnud kaesoleva
Kokkuleppe p6hjal kohustusi mittetbitnud Lepingupoolele v6i kohustusi
mittetditnud mddratud lennuettev6ttele.
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Artlkkel 18

L6petamlne

(1) Kumbki Lepingupool v6ib igal ajal kirjalikult teatada teisele Lepingupoolele oma
otsusest kAesolev Kokkulepe 16petada; niisugune teade tuleb samaaegselt
edastada ka Rahvusvahelisele Tsiviillennunduse Organistasioonile. Sellisel
juhul 16peb kdesolev Kokkulepe kaksteist (12) kuud parast teate k~ttesaamist
teise Lepingupoole poolt .juhul, kui 16petamise otsust ei ole kokkuleppeliselt
tagasi v6etud enne selle ajavahemiku m66dumist.

(2) Kui teine Lepingupool ei ole teatanud kirjaliku teate k~ttesaamisest, Ioetakse
teade kAttesaaduks neliteist (14) pdeva pdrast teate laekumist Rahvusvahelisele
Tsiviillennunduse Organistasioonile.

Artikkel 19

Vastavus mitmepoolsetele konventsloonidele

(1) Kui j6ustub m6ni iOldine mitmepoolne konventsioon, mis puudutab Oksk6ik
missugust kAesoleva Kokkuleppega kaetud valdkonda ning mida on
tunnustanud m6lemad Lepingupooled, siis prevaleerivad selle konventsiooni
s~tted.

(2) Koosk6las kAesoleva Kokkuleppe artikliga 15 v6idakse pidada konsultatsioone
eesmargiga mA&ratleda, missuguses ulatuses mitmepoolse konventsiooni
sdtted m6jutavad k~esolevat Kokkulepet.

Artikkel 20

Registreerimine

Kaesolev Kokkulepe ja k6ik selle hilisemad muudatused registreeritakse
Rahvusvahelises Tsiviillennunduse Organistasioonis.

Artikkel 21

Jdustumine

(1) Kciesolev Kokkulepe kehtib viis (5) aastat. Juhul, kui kumbki Lepingupool ei ole
teatanud oma soovist Kokkulepe 16petada kaksteist (12) kuud enne nimetatud
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viieaastase ajavahemiku 16ppemise kuupdeva, pikeneb Kokkuleppe kehtivus
meAramata tdhtajaks.

(2) Kaesolevat Kokkulepet hakatakse ajutiselt rakendama allakirjutamise
kuupaevast ning Kokkulepe j6ustub 16plikult parast seda, kui Lepingupooled
on diplomaatiliste nootide vahetamise teel teatanud teineteisele, et kdesoleva
Kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud siseriikliku seadusandluse n6uded on
tdidetud.

Ulaltoodu kinnituseks allakirjutanud, kel on vastavate valitsuste t~ielikud volitused, on
kdesolevale Kokkuleppele alla kirjutanud.

Koostatud kahes eksem plaris ......................................................................... 1995. a.,
leedu, eesti ja inglise keeles, kusjuures k6ik eksemplarid on v6rdselt autentsed.
Lahknevuste korral teksti t6lgendamisel v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse

nimel: nimel:
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LISA EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LEEDU VABARIIGI VALITSUSE
VAHELISE LENNUNDUSALASE KOKKULEPPE JUURDE

1. Marsruudid, millel m&aratud Eesti lennuettev6te v6ib k&itada lennuliiklust:

Vdljumis.
punktid

Vahe-
punktid

Punktid
Leedus

Punktid
vdljaspool
Leedut

Punktid Eestis Eesti poolt
valitavad punktid
kolmandates
riikides

Vilnius ja/v6i
teised punktid
Leedus

Eesti poolt
valitavad
punktid
kolmandates
riikides

Mistahes punkti v6i punkte t~psustatud marsruudil v6ib mdaratud
lennuettev6tte valikul m6nel v6i k~ikidel lendudel dra j&tta tingimusel, et k6ik
linid kas algavad v6i I6pevad Eestis.

2. Marsruudid, millel m .ratud Leedu lennuettev6te vbib k&itada lennuliiklust:

Vajumis-
punktid

Punktid Leedus

Vahe-
punktid

Leedu poolt
valitavad punktid
kolmandates
riikides

Punktid
Eestis

Tallinn ja/v6i
teised punktid
Eestis

Punktid
valjaspool
Eestit

Leedu poolt
valitavad
punktid
kolmandates
riikides

Mistahes punkti v6i punkte tdpsustatud marsruudil v6ib m&dratud
lennuettev6tte valikul m~nel v6i k6ikidel lendudel dra jdtta tingimusel, et k6ik
liinid kas algavad v6i 16pevad Leedus.

3. Viendat 6igust vedudel vahe- ja valjaspool asuvatesse punktidesse vbi
punktidest vbib rakendada vaid juhul, kui Lepingupoolte lennundusv6imude
vahel on s6lmitud vastav kokkuleppe.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Estonia,
hereinafter called "the Contracting Parties", dcsiring to conclude an Agreement, in conformity with
the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December, 1944,2 for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond
their respective territories and regulating civil aviation activities, have agreed as follows:

Article 1 Definitions

(1) For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or the Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have been adopted
by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means:
in the case of the Republic of Lithuania the Ministry of Transport,
in the case of the Republic of Estonia the Ministry of Transport and
Communications,
or in both cases any person or body authorized to perform any functions at
present exercisable by the above mentioned authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the specified
routes corresponding to the Annex to this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline", and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) the terms "nationals" and "laws and regulations" used bound to the term "Contracting
Party" mean respective notions related to the states represented by the Contracting
Parties;

'Came into force provisionally on 7 July 1995 by signature, and definitively on 5 September 1995 by notification, in
accordance with article 2 1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. I 17; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph (2) of Article 16 of this Agreement. The Annex forms
an integral part of this Agreement and all references to the Agreement shall include
reference to the Annex unless otherwise provided;

(g) the term "tariff" means:

(i) the fare charged or to be charged by an airline for the carriage of passengers and
their baggage on scheduled air services,

(ii) the charges and conditions for services ancillary to such carriage, which are
offered by airlines,

(iii) the amount charged or to be charged by an airline for the carriage of cargo (mail
excluded) on scheduled air services,

(iv) the commission to be paid by an airline to an agent on the sales of tickets for the
carriage of passengers and their baggage or completing air waybills on scheduled
air services.

(v) the conditions governing the availability or applicability of such tariff and any
significant benefits attached to it;

(h) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authorities
for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo;

(i) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pursuant
to Article 2 of this Agreement and the route specified in the Annex to this Agreement.

(2) The headlines of each Article of this Agreement have only reference and auxiliary character
and do by no means limit or describe the purpose or the intention of the present Agreement.

Article 2 Traffic Rights
(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for the

conduct of international air services by the airline designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across their territory;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up and discharging international traffic io
passengers, cargo, and mail, separately or in combination.

(2) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph (1) (a) and (b) of this Article.

(3) Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated airline of one Contracting
Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
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cargo, and mail carried for remuneration or hire and dcstined for another point in the
territory of that Contracting Party.

Article 3 Dcsignation of Airlines

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting
Party airline or airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. However, each Contracting Party may designate only one airline to operate on any
single route specified in the appropriate part of the Annex to this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designations.

(3) On receipt of such written designation the other Contracting Party shall, subject to
paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the designated airline the
appropriate operating authorizations.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline designated by
the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph (3) of this Article, or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2, in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating this airline or in its nationals, or both.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement, including tariff established in accordance with Article 9 of this Agreement, and
in force in respect of that service.

Article 4 Revocation, Suspension, and Imposition of Conditions

(1) Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise of these rights:

(a) in the case of failure by such airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights;

(b) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

(c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that designated airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals, or both.
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(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization mentioned in
paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions thcrein is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. In this case consultations shall begin within
thirty (30) days from the date, when the other Contracting Party receives such request in
writing.

Article 5 User Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting Party shall not
be highcr than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar international air
scIvices.

Article 6 Customs Duties

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exemption from the duties, fees and charges referred to in paragraph (1)
of this Article. with the exception of charges based on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco), introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party, and taken on board, within reasonable limits, for
use on outbound aircraft engaged in an international air service of a designated airline
of the other Contracting Party;

(b) spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of the aircraft used in international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they arc taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (2) of this Article may be required to be
kept under the supervision or control of the customs and other appropriate authorities.

(4) Publicity and information means and bureau equipment which are to be used by the
designated airline representation shall be exempt from all customs duties and taxes in
accordance with the laws and regulations of the Contracting Parties.
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(5) The regular airbornfc equipment as well as the materials and supplies retained on. board the
aircraft of an airline of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall be exempt
from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival.

Article 7 Application of Laws and Regulations.

(1) While entering, within or leaving the territory of one Contracting Party, its laws and
regulations relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Contracting Party's airlines.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party and by or on behalf of its crew, passengers, cargo, and
mail, upon transit of, admission to, departure from, and while within the territory of such
Contracting Party.

(3) Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to no
more than simplified customs and immigration control, except in respect of security measures
against violence and air piracy, unless they leave the territory of the airport, designated for
this purpose.

Article 8 Capacity Provisions

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In. the operation of the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the air services which the latter airline operates.

(3) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, mail and cargo, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be jointly determined in accordance
with the provisions of Article 15 of this Agreement if necessary.
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Article 9 Tariffs

(I) The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, and
the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed between the designated
airlines of the Contracting Parties. The designated airlines may consult with the other airlines
operating over the whole or part of the same route, before filing such tariffs. However, a
designated airline shall not be precluded from filing, nor the aeronautical authorities of the
Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline has failed to obtain the
agreement of the other designated airlines to such tariffs, or because no other designated
airline is operating the same route.

(3) Any proposed tariff shall be filed not less than forty five (45) days (or such shorter period as
the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(4) Any proposed tariff, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of this
Article, shall be approved or disapproved by the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties with a written notice to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. If no notice has been given within thirty (30) days, the proposed tariff
shall be deemed to be approved.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph (4) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly determine the
tariff. For this purpose, the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may,
within thirty (30) days from the receipt of the notice of disapproval, request consultations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties which shall be held within
thirty (30) days from the date the aeronautical authorities of the other Contracting Party
receive such request in writing.

(6) A tariff already established shall remain in force until a new tariff has been established in
accordance with the provisions of this Article. Nevertherless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would
otherwise have expired.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Party and if
the aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable to jointly determine
a tariff in accordance with paragraph (5) of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

(8) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their best efforts to
ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, and that no airline illegally rebates any portion of such
tariffs by any means, directly or indirectly.
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Article 10 Commercial and Financial Provisions

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Party, on
the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory offices and representatives,
including administrative, commercial, and technical personnel, as may be necessary for the
requirements of the designated airline.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall have the right to engage in the sale of
air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or through
agents. The Contracting Parties shall not restrict the right of the designated airlines of each
Contracting Party "o sell, and of any person to purchase, such transportation, provided
reciprocity is applied.

(3) The above mentioned activities shall be carried out in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party.

(4) Accounts and payments between the designated airlines shall be settled in conformity with
the provisions of the payment agreement being in force between both states. In the absence
of the appropriate provisions of payment agreement, the above mentioned accounts and
payments shall be settled in conformity with currency regulations being in force on their
respective territories.

(5) The airlines of the Contracting Parties shall be free'to transfer from the territory of sale to
their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure. Included
in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air
transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

(6) The conversion and remittance of such revenues shall be effected at the rate of exchange
applicable to current transaction which is in effect at the time such revenues are presented
for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

Article I1 Approval of Flight Schedules

(1) The designated airline shall submit its traffic programmes (for summer and winter seasons)
for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least forty five
(45) days prior to the beginning of the operation. The programme shall include in particular
the timetables, the frequency of the services, the types of aircraft and number of seats
available to be used. The traffic programme shall he treated as having been submitted with
the aeronautical authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

(2) The aeronautical authorities of the other Contracting Party shall give a written notice of
approval or disapproval of the submitted traffic programme to the designated airline within
thirty (30) days. If no notice has been given within this period, the traffic programme shall be
deemed to be approved.
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(3) Each alteration made at later date as well as requests for permission to operate additional
flights shall also be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

Article 12 Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the
agreed services by the designated airline.

Article 13 Flight Safety

(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in force,
provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party
may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to or validated for its own nationals by the
other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party may request consultations concerning the flight safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft,
and security requirements for operation of the designated airlines. If, following such
consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not
effectively maintain and administer flight safety standards and requirements in these areas
that at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the steps
considered necessary to conform with these minimum standards, and the other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to
withhold, revoke or limit the operating authorization of an airline designated by the other
Contracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate
action within a reasonable time.

Article 14 Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party to protect
the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.

(2) Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the aviation security
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 19631 the Convention for the Suppression of

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,1 the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 19712 and Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23
September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.3

(3) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance by the
other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall in their mutual relations act in conformity with the applicable
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention. Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in its territory or operators of airports in its territory, act in
conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail, and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to be taken in case
of a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

Article 15 Consultations

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of a
satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and of its Annexes.

(2) Either Contracting Party may request consultations, which may be through discussion or by
correspondence and shall begin within a period of thirty (30) days of the date of receipt of
the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
3Ibid., vol. 1589, p. 479.
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Article 16 Amendments

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party; such consultation,
which may be between aeronautical authorities, and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the receipt of the
request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Any modifications so agreed
shall come into force when approved in accordance with the requirements of national
legislation of both Contracting Parties and as confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to the Annexes to this Agreement may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into force after
exchange of appropriate letters.

Article 17 Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place cndcavour to
settle it by ncgotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to
be nominated by each Contracting Party and'the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be national of a third
State, shall act as president of the tribunal, and shall determine the place, where arbitration
will be held. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(3) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The other costs
of the Tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under paragraph (2) of
this Article.

(5) If and so long as eithcr Contracting Party fails to comply with any decision under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline in default.
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Article 18 Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period.

(2) In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 19 Conformity with Multilateral Conventions

(1) If a general multilateral convention concerning any matter covered by this Agreement,
accepted by both Contracting Parties, comes into force, the relevant provisions of such
convention shall prevail.

(2) Consultations in accordance with Article 15 of this Agreement may be held with a view to
determining the extent to which this Agreement is affected by the provisions of a multilateral
convention.

Article 20 Registrations

This Agreement and any subsequent amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21 Entry into Force

(1) This Agreement shall be valid for five (5) years. In the event that neither of the Contracting
Parties gives a notice to terminate the Agreement twelve (12) months prior to the expiry date
of the said five years period, its validity shall be extended for an indefinite time.

(2) This Agreement shall enter into force provisionally from the date of signature and
definitively from the date when the Contracting Parties will have notified each other by
exchange of diplomatic notes that the requirements of national legislation of the Contracting
Parties for the entering into force of this Agreement have been complied with.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at qo&.? this 0.T 41, J,¢,Sin the Lithuanian, Estonian and
English languages, each versio being equally autriorigitivc. In the event of any divergencies in the
interpretation of this Agiccment the English version shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Estonia:

I Jonas Bir2itkis.

2 Kalev Kallo.
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ESTONIA

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Lithuania, in both directions:

Points of Intermediate
origin points

Points in Points in third
Lithuania countries to be

chosen by
Lithuania

Points in
Estonia

Tallinn
and/or another
point(s) in
Estonia

Points beyond

Points in third
countries to be
chosen by
Lithuania

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline, be
omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Lithuania.

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Estonia. in
both directions:

Points of Intermediate
origin points

Points in Points in third
Estonia countries to be

chosen by
Estonia

Points in
Lithuania

Vilnius
and/or another
point(s) in
Lithuania

Points beyond

Points in third
countries to be
chosen by
Estonia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline, be
omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Estonia.

3. Fifth freedom traffic rights to/from any intermediate and beyond pnint may be exercised only
if an agreement to that effect is made between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF AUX SERVICES AI RIENS

Le Gouvernement de la R6publiques de Lituanie et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie (ci-pr~s d6nomm6s < les Parties contractantes ), ddsireux de
conclure un Accord, conform'6ment A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d.cembre 19442, en vue d'6tablir des
services a6riens entre les territoires des deux pays et au-dela et de r6glementer les
activit6s dans le domaine de l'aviation civile sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D12FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << la Convention > s'entend de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention ou de
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention, conform6ment aux arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, qui ont 6td adoptds par les Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques s'entend :
- En ce qui concerne la R6publique de Lituanie, du Ministare des transports;

- En ce qui concerne la R6publique d'Estonie, du Ministire des transports et des
communications;

- Ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir
les fonctions pouvant &re pr6sentement exerc6es par les deux autorit6s susmen-
tionn~es;

c) L'expression < entreprise d6sign6e s'entend de toute entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign6e pour exploiter les routes indiqu~es dans l'annexe au
pr6sent Accord et qui a 6t6 autoris6e A le faire conform6ment A l'article 3 dudit
Accord;

d) Les expressions < territoire , < service a6rien , < service adrien inter-
national > , < entreprise de transport a6rien et < escale non commerciale ont la
signification que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Les expressions <« ressortissants > et « lois et r~glements > lorsqu'elles sont
employees en conjonction avec l'expression « Parties contractantes ont la signifi-

IEntr6 en vigueur A titre provisoire le 7 juillet 1995 par la signature, et A titre d6finitif le 5 septembre 1995 par
notification, conformiment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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cation qu'elles rev~tent respectivement dans le contexte des Etats repr~sent~s par
les Parties contractantes;

f) L'expression < annexe s'entend de l'annexe au pr6sent Accord ou de l'an-
nexe telle qu'elle peut etre modifide conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article 16 du pr6sent Accord. L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord
et, sauf indication contraire, toute r6f6rence A l'Accord vise 6galement l'annexe;

g) L'expression < tarif s'entend :

i) Du prix que pergoit ou doit percevoir une entreprise de transport a6rien pour le
transport de passagers et de leurs bagages en service a6rien rdgulier;

ii) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires audit transport
offerts par les entreprises de transport a6rien;

iii) Des sommes que pergoit ou doit percevoir une entreprise de transport adrien
pour le transport de marchandises (A 1'exclusion du courrier) en service a6rien
r6gulier;

iv) De la commission qu'une entreprise de transport a6rien verse A un agent pour la
vente de tickets de transport de passagers et de leurs bagages ou pour 1'6tablis-
sement des lettres de voiture a6riennes en service a6rien r6gulier;

v) Des conditions ouvrant droit A ces tarifs ou en r6gissant l'applicabilit6 et, le cas
6ch6ant, les avantages tangibles qui vont avec;

h) L'expression « redevance d'usage s'entend de la redevance que les auto-
rit6s comp6tentes font payer A une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation
des installations d'a6roport ou de navigation a6rienne par leurs a6ronefs, leurs 6qui-
pages, leurs passagers et leur cargaison;

i) Les expressions « service convenu et « route indiqu6e s'entendent du
service a6rien international vis6 A ]'article 2 du pr6sent Accord et de la route indi-
qu6e dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Les titres des articles du pr6sent Accord ne sont IA qu'aux fins de rdf6rence
et A titre accessoire et sont d6pourvus de toute valeur limitative ou descriptive quant
au but ou A l'intention du pr6sent Accord.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
suivants en vue de l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante :

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Droit de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s dans I'annexe au
pr6sent Accord en vue de d6barquer ou d'embarquer des passagers, de charger ou
de d6charger des marchandises et du courrier s6par6ment ou ensemble, en trafic
international.
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2. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante autres
que celles qui sont d6sign6es conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord jouissent
6galement des droits 6nonc6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Aucune disposition du prdsent article n'est cens6e conf6rer A une entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer sur le territoire
de l'autre Partie contractante des passagers ou de charger sur ledit territoire des
marchandises et du courrier transport6s contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location pour les d6barquer ou les d6charger A un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

Di2SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien charg6es d'assurer les
services convenus sur les routes indiqu6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne
peut d6signer qu'une entreprise de transport a6rien pour desservir l'une des routes
indiqu6es dans la partie pertinente de l'annexe au pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier les d6signa-
tions susmentonn6es.

3. Ds r6ception d'une telle d6signation formul6e par 6crit, l'autre Partie
contractante doit, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article, accorder sans d6lai A l'entreprise d6sign6e les autorisations d'exploitation
appropri6es.

4. Les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exi-
ger d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces auto-
rit6s appliquent normalement et raisonnablement aux services a6riens internatio-
naux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

5. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder les auto-
risations d'exploitation vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article ou de soumettre
aux conditions qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des
droits vis6s A l'article 2 dans tous les cas o elle n'a pas la certitude qu'une part
importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci, ou
de l'une et des autres.

6. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a ainsi 6t6 d6sign6e et autoris6e,
elle peut A tout moment commencer d'assurer les services convenus, A condition
qu'elle se conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent Accord, y com-
pris celles concernant les tarifs 6tablis en conformit6 avec l'article 9 du pr6sent
Accord et applicables au service concern6.

Article 4

RiVOCATION, SUSPENSION ET FIXATION DE CONDITIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de retenir ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise ddsign6e
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de rautre Partie contractante, des droits sp~cifi~s A I'article 2 du pr6sent Accord ou
de fixer les conditions qu'elle juge n6cessaires pour l'exercice de ces droits :

a) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits;

b) Lorsque l'entreprise de transport a6rien ne se conforme pas, de toute autre
mani~re, aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord;

c) Lorsque la Partie contractante concern6e n'a pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e sont entre
les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise en question ou de ses
ressortissants, ou de l'une et des autres.

2. A moins qu'elle ne soit forc6e de proc6der immddiatement A la rdvocation
ou A la suspension de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article ou A la fixation de conditions mentionn6es dans ledit paragraphe pour pr6ve-
nir de nouvelles infractions A ses lois ou r~glements, la Partie contractante con-
cern6e ne peut exercer ce droit qu'apr~s avoir consultd l'autre Partie contractante.
En pareil cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours qui suivent la
date A laquelle l'autre Partie contractante regoit une demande 6crite dans ce sens.

Article 5

REDEVANCES D'USAGE

Les redevances perques sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante
au titre de l'utilisation des a6roports et autres installations a6ronautiques par les
a6ronefs d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne sont pas plus
dlev6es que celles acquitt6es par les a6ronefs d'une entreprise nationale de transport
a6rien assurant des services a6riens internationaux analogues.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs utilis6s en service adrien international par les entreprises d6si-
gn6es de l'une ou l'autre Partie contractante de m8me que leur 6quipement normal
et les quantit6s habituelles de carburant et de lubrifiants, et les provisions de bord (y
compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) embarqu6s sur lesdits
a6ronefs sont exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que
lesdits dquipement et fournitures restent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s des droits, frais et redevances vis6s au paragra-
phe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances perques au titre de services
rendus:

a) Les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et
le tabac) introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie contractante et embar-
qu6es, dans des limites raisonnables et pour y etre utilis6es, A bord d'a6ronefs quit-
tant ledit territoire en service a6rien international et exploit6s en servie a6rien inter-
national par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;
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b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
d'une Partie contractante en vue de l'entretien ou de la remise en 6tat des a6ronefs
exploit6s en service adrien international par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante;

c) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques d'emploi
imm&Iiat introduits ou fournis sur le territoire d'une Partie contractante en vue de
leur utilisation par des a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une
entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, m~me si ces fournitures doivent
etre utilis6es sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie
contractante o6 el'es ont 6t6 embarqu6es.

3. I1 peut etre exig6 que l'6quipement et les fournitures vis6s au paragraphe 2
du pr6sent article soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le de l'adminis-
tration douani~re ou de toutes autres autoritds habilit6es.

4. Le mat6riel publicitaire et les moyens d'information ainsi que l'6quipement
de bureau destin6s A 6tre utilis6s par les agences d'une entreprise d6sign6e sont
exon6r6s de tous droits de douane et taxes conform6ment aux lois et aux riglements
des Parties contractantes.

5. L'6quipement normal de bord ainsi que le mat6riel et les approvisionne-
ments demeurant A bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien de l'une
ou l'autre Partie contractante ne peuvent etre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'assentiment des autoritds douaniires dudit territoire.
En pareil cas, ils peuvent Ptre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 de toute autre mani~re conformd-
ment aux lois et r~glements douaniers.

6. Les bagages et marchandises en transit direct A travers le territoire de l'une
des Parties contractantes sont exon6r6s de tous droits de douanes, taxes d'accise et
redevances et pr6lvements similaires qui ne reposeraient pas sur le cofit de services
rendus A l'arriv6e.

Article 7

APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Pour tout a6ronef se trouvant sur le territoire d'une Partie contractante, y
p6n6trant ou en sortant, les lois et riglements de celle-ci concernant l'exploitation et
la navigation des a6ronefs doivent 8tre observ6s par les entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant l'entr6e, le
passage en douane, le transit, l'immigration, les passeports, la douane et la quaran-
taine doivent 8tre observ6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante et
par ses dquipages ainsi que par les passagers, les marchandises et le courrier trans-
port6s par elle, ou pour leur compte, qu'ils soient en transit A travers le territoire de
cette Partie contractante, qu'ils y p6n~trent, qu'ils en sortent ou qu'ils s'y trouvent.

3. Les passagers en transit travers le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante ne sont soumis qu'A des formalit6s douani~res et A un contr6le de
l'immigration simplifi6s, sauf en ce qui concerne les mesures de s6curit6 visant A
prdvenir les actes de violence et de piraterie a6rienne, A moins qu'ils quittent la zone
de l'a6roport r6serv6e au transit.
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Article 8

DISPOSITIONS RELATIVES ,A LA CAPACITE

1. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont la possibilit6
d'assurer, dans des conditions dgales et 6quitables, des services a6riens sur toute
route indiqu6e dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Lorsqu'elles exploitent les services convenus sur les routes indiqu6es dans
l'annexe au pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es de l'une ou I'autre Partie con-
tractante doivent prendre en considdration les int6r~ts de l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante afin de ne pas compromettre indeiment les services
a6riens assur6s par l'entreprise en question.

3. Les services convenus assur6s par une entreprise d6sign6e doivent avoir
pour but essentiel d'offrir une capacit6 adapt6e aux besoins courants et raisonnable-
ment pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et des
marchandises en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6signd l'entreprise de transport a6rien.

4. En cas de besoin, la capacit6 qui doit 6tre offerte sur les routes indiqu6es
est fix6e conjointement conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent
Accord.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise d6sign6e pour le transport en prove-
nance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante sont fix6s A des
taux raisonnables, compte dflment tenu de tous les diments d'appr6ciation perti-
nents, notamment du coot d'exploitation, de la rdalisation d'un b6n6fice raisonnable
et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent etre fix6s d'un
commun accord entre les entreprises d6sign6es des Parties contractantes. Les entre-
prises d6sign6es peuvent, avant de d6poser leurs tarifs, consulter les autres entre-
prises de transport a6rien exploitant en totalit6 ou en partie la m~me route. Toute-
fois, il n'est pas interdit A une entreprise d6sign6e de d6poser des tarifs, ni aux
autorit6s a6ronautiques de les approuver si ladite entreprise n'a pas r6ussi A obtenir
en ce qui les concerne I'agr6ment des autres entreprises d6sign6es ou si aucune autre
entreprise d6sign6e n'exploite la m~me route.

3. Tout tarif propos6 est d6pos6 au moins quarante-cinq (45)jours (la dur6e de
cette p6riode pouvant atre r6duite par accord entre les autoritds a6ronautiques des
Parties contractantes) avant la date d'entrde en vigueur envisag6e. Le tarif propos6
est considr6 avoir dtd d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques d'une Partie con-
tractante A la date A laquelle il a 6t6 recu par lesdites autorit6s a6ronautiques.

4. Tout tarif proposd, qui a 6t6 d6pos6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article, doit faire l'objet d'une d6cision d'acceptation ou de non-acceptation
de ]a part des autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, qui noti-
fient ladite d6cision par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante. Si la notification n'a pas 6t6 faite dans les trente (30) jours, le tarif propos6 est
r6put6 avoir 6t6 accept6.
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5. Si une d6cision de non-acceptation est notifi6e conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes peuvent conjointement fixer le tarif. A cette fin, les autorit6s a6ronau-
tiques de l'une des Parties contractantes peuvent, dans les trente (30) jours suivant la
r6ception de la notification de non-acceptation, demander que les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes entreprennent des n6gociations, lesquelles doivent
commencer dans les trente (30) jours suivant ]a date A laquelle les autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante reqoivent ladite demande formul6e par 6crit.

6. Tout tarif ddjA 6tabli reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit
fix6 conformment aux dispositions du pr6sent article. Toutefois, aucun tarif ne peut
6tre prorog6, en vertu du pr6sent paragraphe, pour une p6riode sup6rieure h douze
(12) mois au-delA de la date A laquelle il devrait normalement expirer.

7. Si un tarif n'est pas accept6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Par-
tie contractante et si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne par-
viennent pas conjointement h en fixer un autre conform6ment au paragraphe 5 du
pr6sent article, le diffdrend est r6gl6 par application des dispositions de l'article 17
du pr6sent Accord.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante font tout leur
possible pour que les entreprises d6sign6es appliquent les tarifs convenus d6pos6s
aupres des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et qu'aucune entre-
prise de transport adrien n'accorde directement ou indirectement, de manire ill6-
gale et de quelque faqon que ce soit, des r6ductions sur un 616ment des tarifs en
vigueur.

Article 10

DISPOSITIONS COMMERCIALES ET FINANCIERES

1. Chaque Partie contractante accorde b l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les
bureaux et les reprdsentants, y compris le personnel administratif, commercial et
technique, n6cessaires pour faire face aux besoins de l'entreprise d6sign6e.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante ale droit de vendre des
prestations de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante soit
directement, soit par l'entremise d'agents. Les Parties contractantes ne limitent pas
le droit des entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante de vendre, ni celui
de quiconque d'acheter, des prestations de transport a6rien, sous r6serve de r6ci-
procit6.

3. Les activit6s susmentionn6es sont exercees en conformit6 des lois et r~gle-
ments de l'autre Partie contractante.

4. Les comptes et les paiements entre les entreprises ddsign6es sont r6gl6s
conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre les deux Etats. En l'ab-
sence de dispositions appropri6es dans les accords de paiement, les comptes et
paiements susmentionn6s sont r6gl6s conform6ment aux prescriptions mon6taires
en vigueur sur le territoire desdits Etats.

5. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de
transfdrer du territoire oi elles ont proc6d6 A des op6rations de vente vers le terri-
toire ofi leur siege est situ6 l'exc6dent, r6alis6 dans le premier territoire, des recettes
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sur les d6penses. Sont compris dans le montant net des transferts susmentionn6s les
recettes provenant de la vente directe ou par l'entremise d'agents de services de
transport a6rien et de services auxiliaires ou suppl6mentaires ainsi que les int6r~ts
commerciaux normaux produits par lesdites recettes ddpos6es en compte en atten-
dant d'etre transfdr6es.

6. La conversion et le transfert de ces recettes sont effectuds au taux de
change applicable aux transactions courantes A la date A laquelle les recettes en
question font l'objet d'un ordre de conversion et de transfert et ne sont assujettis t
aucun prdl6vement, A l'exception de ceux qui sont habituellement opdr6s au titre de
ces op6rations de conversion et de transfert.

Article 11

ACCEPTATION DES HORAIRES

1. L'entreprise d6sign6e soumet son programme d'exploitation (horaires
d'6t6 et horaires d'hiver) A l'acceptation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pr6vue pour son
entr6e en vigueur. Le programme doit notamment indiquer les horaires, la fr&tuence
des services, le type d'appareil et le nombre de sieges disponibles. Le programme
d'exploitation est r6put6 avoir t6 soumis aux autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante A la date A laquelle il a W requ par lesdites autorit6s a6ronautiques.

2. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante notifient dans les
trente (30) jours, par 6crit, A I'entreprise de transport a6rien d6sign6e leur d6cision
d'acceptation ou de non-acceptation du programme d'exploitation soumis. Faute
d'une notification dans le d6lai imparti, le programme d'exploitation est r6put6 avoir
6t6 accept6.

3. Toute modification ult6rieure ainsi que toute demande visant A obtenir l'au-
torisation d'assurer des vols suppl6mentaires doivent 6galement 8tre soumises A
l'acceptation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux
autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante, A la demande de celles-ci, les
relev6s statistiques p6riodiques et autres qui pourraient 8tre raisonnablement n6ces-
saires pour 6tudier la capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise
d6sign6e.

Article 13

SORETt EN VOL

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation
des transports a6riens vis6s dans le pr6sent Accord, des certificats de navigabilit6,
brevets d'aptitude et licences - encore valables - ddlivr6s ou valid6s par l'autre
Partie contractante, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de validation
de ces certificats ou licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes mini-

Vol. 1951, 1-33426



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

males qui pourraient tre 6tablies conform6ment A la Convention. Chaque Partie
contractante peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, aux fins du survol de
son territoire, des brevets d'aptitude et des licences dont ses propres ressortissants
seraient munis et qui leur auraient 6td d6livr6s ou qui auraient 6 valid6s par l'autre
Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu
au sujet des normes de sfiret6 en vol appliqu6es par l'autre Partie contractante aux
installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux conditions de s6cu-
rit6 des opdrations des entreprises d6sign6es. Si, A l'issue de ces consultations, une
Partie contractante conclut que l'autre Pattie contractante n'applique pas et ne fait
pas respecter effectivement dans ces domaines des normes et des prescriptions de
sfiret6 en vol au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
etre fix6es conform6ment A la Convention, l'autre Partie contractante en regoit noti-
fication en meme temps que des mesures jug6es n6cessaires pour qu'il y ait confor-
mit6 avec les normes minimales susmentionn6es; elle doit alors proc6der aux ajuste-
ments voulus. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retenir, r6voquer ou
restreindre l'autorisation d'exploitation d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures appropri6es en question dans un
ddlai raisonnable.

Article 14

Sl9CURIT9 AP-RIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a rdgard de
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. En particulier, chaque Pattie contractante agit conform6ment aux disposi-
tions concernant la s6curit6 a6rienne qui figurent dans la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo
le 14 septembre 1963 l , la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713, ainsi que dans le Protocole pour la r6pression des actes illicites
de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile internationale, compl6men-
taire A la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre 1971 et sign6 h Montr6al le 24 f6vrier
19884.

3. Chaque Pattie contractante prete A l'autre Partie contractante, sur sa
demande, toute raide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils
et les autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passa-
gers et de leurs 6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation
a6rienne, ainsi que toute menace contre la sdcurit6 de r'aviation civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne applicables fix6es par rOrganisation de l'aviation civile

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
4 Ibid., vol. 1589, p. 474.
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internationale qui figurent dans les annexes A la Convention. Chaque Pattie contrac-
tante exige des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par elle, des exploitants d'a6ro-
nefs dont le principal dtablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur son
territoire ou des exploitants des adroports se trouvant sur son teritoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne.

5. Chaque Partie contractante accepte que les exploitants d'adronefs soient
tenus de respecter les dispositions de la s6curit6 a6rienne mentionn6es au para-
graphe 3 du pr6sent article dont l'autre Partie contractante exige l'observation lors-
que leurs a6ronefs entrent sur le territoire de celle-ci, en sortent ou s'y trouvent.
Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises sur
son territoire pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages les
bagages A main, les bagages de soute, les marchandises, le courrier et les provisions
de bord avant et pendant les op6rations d'embarquement et de d6barquement ou de
chargement et de d6chargement. En outre, chaque Partie contractante examine dans
un esprit positif toute demande formul6e par l'autre Partie contractante en vue
d'obtenir que des mesures sp6ciales raisonnables de s6curit6 soient prises en cas de
menace particuli~re.

6. En cas d'incident ou de toute menace d'incident entrainant la capture illi-
cite d'a6ronefs civils ou en cas d'autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6
d'a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, d'a6roports ou d'installations
de navigation a6rienne, chaque Partie contractante prete son assistance A l'autre
Partie contractante en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures
appropri6es pour mettre fin rapidement et au moindre risque audit incident ou A
ladite menace.

Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent mutuellement de temps A autre en vue d'assurer
l'application satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de ses annexes.

2. Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consultations
soit directes, soit par correspondance d6butant dans les trente (30) jours suivant la
date de r6ception de la demande, A moins que les Parties contractantes n'en d6cident
autrement.

Article 16

AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime n6cessaire de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander A l'autre Partie contractante
d'entamer des consultations; ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les auto-
rit6s a6ronautiques et prendre la forme de discussions ou d'6changes de correspon-
dance, commencent dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement. Toute
modification ainsi convenue entre en vigueur apr~s approbation dans les conditions
pr6vues par la 16gislation nationale des deux Parties contractantes et confirmation
par 6change de notes diplomatiques.
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2. Des modifications peuvent 6tre apport6es aux annexes au pr6sent Accord
par accord direct entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes; elles
entrent en vigueur apr~s '6change des lettres pertinentes.

Article 17

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de le soumettre, aux fins de d6cision, A une
personne ou un organisme ou, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante,
le diff6rend peut porter, pour r~glement, devant un tribunal compos6 de trois arbi-
tres, chaque Partie contractante en nommant un et le troisiime 6tant d6sign6 par
les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les
soixante (60) jours suivant la date A laquelle l'une des Parties contractantes reqoit
de l'autre une communication, par la voie diplomatique, demandant que le diffd-
rend soit soumis A l'arbitrage et le troisiRme arbitre est d6sign6 dans les soixante
(60) jours suivant la p6riode susmentionn6e. Si l'une ou l'autre Partie contractante
ne nomme pas son arbitre dans le dd1ai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6 dans le ddlai fix6, chaque Partie contractante peut demander au Prdsident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de choisir l'arbitre
voulu. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre doit 8tre un ressortissant d'un Etat
tiers; il pr6side le tribunal et fixe le lieu ofb doit se d6rouler la proc&lure d'arbitrage.
Le tribunal d'arbitrage adopte sa propre proc6dure.

3. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses aff6rentes At son
arbitre. Les autres d6penses du tribunal sont 6galement partagdes entre les Parties
contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute sentence ren-
due conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne se conforme pas 4 une sentence
rendue conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article et aussi longtemps qu'elle
se d6robe, l'autre Partie contractante peut restreindre, retenir ou rdvoquer tous
droits ou privileges qu'elle a accord6s en vertu du prdsent Accord A la Partie contrac-
tante ou A l'entreprise d6sign6e d6faillante.

Article 18

DINONCIATION

1. L'une ou 1'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord; cette notifi-
cation est en mfme temps adress6e fA l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. En pareil cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie contractante a regu la notification de d6nonciation, A moins que celle-ci ne soit
retir6e, aprfts accord, avant l'expiration de la p6riode susmentionn6e.
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2. En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification est r6putde avoir 6tA reque quatorze (14) jours apr~s sa r6cep-
tion par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 19

CONFORMIT9 AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES

1. Si une convention multilatdrale g6n6rale relative A un sujet couvert par le
pr6sent Accord entre en vigueur apris avoir td accept6e par les deux Parties con-
tractantes, les dispositions pertinentes de cette disposition l'emportent.

2. Des consultations peuvent avoir lieu conform6ment A l'article 15 en vue de
d6terminer la mesure dans laquelle le prdsent Accord est concernd par les disposi-
tions d'une convention multilat6rale.

Article 20

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes modifications dont il pourra ult6drieurement faire
l'objet seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRE EN VIGUEUR

1. Le present Accord a une dur6e de validit6 de cinq (5) ans. Si douze (12) mois
avant la date d'expiration de ]a pdriode de cinq ans susmentionn~e, ni l'une ni l'autre
Partie contractante ne notifie son intention d'y mettre fin, l'Accord sera proroge
pour une durde inddfinie.

2. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa signa-
ture et d~finitivement A la date A laquelle les Parties contractantes se notifieront
mutuellement, par un 6change de notes diplomatiques, que les formalitds requises
par leurs lgislations nationales respectives pour sa mise en application ont 6t
accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Palanga, le 7 juillet 1995, en langues lituanienne,
estonienne et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation du pr6sent Accord, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Lituanie: de la R6publique d'Estonie:

JONAS BIR.igkis KALEV KALLO
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE D'ESTONIE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS

1. Routes pouvant 8tre exploit6es par l'entreprise d6sign6e [les entreprises d6sign6es]
de la Lituanie dans les deux sens :

Points
de depart

Points situ6s en Li-
tuanie

Points
intermdiaires

Points situ~s dans
des pays A choisir
par ia Lituanie

Points
en Lituanie

Tallin et/ou un autre
point [d'autres
points] en Estonie

Points
situis au-del

Points situds dans
des pays tiers A
choisir par la Li-
tuanie

Un point ou tous points situ6s sur les routes indiqu6es peuvent, au gr6 de l'entreprise
d6sign6e, 8tre omis lors d'un vol ou de tous les vols A condition que tous les services aient
pour point de d6part ou leur point de destination finale en Lituanie.

2. Routes pouvant &re exploit6es par l'entreprise d6sign6e [les entreprises d6sign6es]
de l'Estonie dans les deux sens :

Points
de dipart

Points
intermddiaires

Points situ6s en Es- Points situds dans
tonie des pays A choisir

par l'Estonie

Points
en Lituanie

Vilnius et/ou un
autre point [d'au-
tres point ] en Es-
tonie

Points
situds au-del

Points situ6s dans
des pays tiers A
choisir par l'Es-
tonie

Un point ou tous points situ6s sur les routes indiqu6es peuvent, au gr6 de l'entreprise
d6sign6e, atre omis lors d'un vol ou de tous les vols b condition que tous les services aient leur
point de d6part ou leur point de destination finale en Estonie.

3. Les droits de trafic de la cinqui~me libert6 A partir ou A destination d'un point inter-
m6diaire ou d'un point situ6 au-delA ne peuvent &re exerc6s que si les autorit6s adronautiques
des Parties contractantes concluent un accord A cet effet.
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